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A WARNING

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

OIL DAILY

Das Druckluftwerkzeug vor jeder Inbetriebnahme tiber Druckluftanschluss dlen.

S A

Drehrichtung

o000

Drehmomenteinstellung



Gefahr!

Beim Benutzen von Geréaten miissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Innen die Informationen jederzeit
zur Verfligung stehen. Falls Sie das Gerét an an-
dere Personen ubergeben sollten, héndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeig-
nete VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-4)

1. Abzugshebel

2. Schalter zur Einstellung von Rechts-Linkslauf
und Drehmoment

Vierkant fir Nussaufnahme

Stecknippel

Olflasche (ohne OI)

Steckaufsatze (SW: 8 mm, 10 mm, 11 mm, 13
mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm, 24 mm,

27 mm)

Verlangerungsaufsatz

3
4.
5
6

7.

2.2 Lieferumfang
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Druckluft-Schlagschrauber
Stecknippel

Olflasche (ohne Ol)
Steckaufsatze (10 Teile)
Verlangerungsaufsatz
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Schlagschrauber ist ein handliches, druckluft-
betriebenes Gerét fir den Einsatz beim Heimwer-
ker. Er eignet sich zum Befestigen und Lésen von
Verschraubungen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
méB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Beachten Sie!

Zu geringe Schlauch-Innendurchmesser und
zu lange Schlauchleitung fithren zu Leis-
tungsverlust am Gerat.



4. Technische Daten

max. Lésemoment
max. Drehmoment
Arbeitsbereich (max. GewindegroBe)
max. zulassiger Arbeitsdruck
Leerlaufdrehzahl ..
Vierkantaufnahme
Luftverbrauch
empfohlener Schlauchdurchmesser .
Gewicht..

Gefahr!

Geréusch und Vibration

Die Geréausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 15744 ermittelt.

Schalldruckpegel L,
Unsicherheit K ,
Schallleistungspegel L,
Unsicherheit K,

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme drei-
er Richtungen) ermittelt entsprechend EN ISO
15744 und EN ISO 28927-2.

Schwingungsemmissionswert a, = 4,4 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Priifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Werkzeug verwendet wird,
andern und in Ausnahmeféllen Gber dem angege-
benen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintréchtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls iiber-
prifen.
Schalten Sie das Gerét aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Druckluft-Werkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zu thang mit der B

und Ausfiihrung dieses Werkzeuges auftre-
ten:

Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Geréat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Werten
der Druckluftversorgung tibereinstimmen.
Trennen Sie vor allen Einstell-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten die Druckluftversorgung.

Luftversorgung:

Uber eine Druckluftquelle mit Druckeinstellmog-
lichkeit wie z.B. Kompressor. Lesen Sie vor Inbe-
triebnahme auch den Absatz Wartung und Pflege.

LeistungsgroBe des Kompressors:
Der verwendete Kompressor sollte mindestens
ein Kesselvolumen von 50 Liter haben.

Ei te fiir das Arl
Stellen Sie an Ihrer Druckluftversorgung maximal
einen Arbeitsdruck von 6,3 bar ein.



Beachten Sie:

Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Schrauber
die erforderliche Schutzkleidung, insbeson-
dere Schutzbrille.

Beachten Sie die Sicherheitsbestimmungen.

5.1 Olen des Gerites
Vor jeder Inbetriebnahme und bei langerem Be-
trieb:
Geben Sie 3-5 Tropfen Druckluft-Spezialdl in
den Druckluftanschluss (5) (nicht im Liefer-
umfang enthalten)
Lassen Sie das Gerat kurz laufen, damit
tiberschiissiges Ol ausgeblasen wird.

5.2 Werkzeug aufstecken / entnehmen

(Bild 1)
Stecken Sie den benétigten Steckschlusselein-
satz auf die Vierkantaufnahme (3).
Zum Entnehmen ziehen Sie den Steckschlisse-
leinsatz von der Vierkantaufnahme (3) ab.

6. Bedienung

6.1 Anschluss an eine Druckluftversorgung
Verbinden Sie den Stecknippel (5) mit der
Schnellkupplung eines Druckluftschlauches
(Schlauch nicht im Lieferumfang enthalten).
Beachten sie den maximal zuléssigen Ar-
beitsdruck des Gerates.

6.2 Drehrichtungsumschalter / Drehmoment-
schalter (Bild 4)

Uber den Drehrichtungsumschalter (2) kénnen

Sie zwischen Links-und Rechtslauf wahlen und

Drehmoment einstellen:

1 -kleines Drehmoment

2 - mittleres Drehmoment

3 - groBes Drehmoment

Hinweis!

Um Beschédigungen am Getriebe zu vermeiden,
lassen Sie das Gerét vollstandig zum Stillstand
kommen bevor Sie die Drehrichtung &ndern!

6.3 Arbeiten mit dem Schlagschrauber
Losen:
Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter (2)
auf Linkslauf ein.
Stecken Sie den Steckschliisseleinsatz auf
den Schlagschrauber (Siehe Punkt 5.2).
Setzen Sie den Schlagschrauber auf die
Schraube/Mutter und driicken Sie den Ab-

zugshebel (1).

Bei stark festsitzenden oder angerosteten
Schrauben/Muttern ist ein ,,Anlésen“ der
Schrauben/Muttern mit einem Radkreuz oder
Drehmomentschliissel vorzunehmen.

Anziehen:
Warnung! Der Schlagschrauber sollte nur
zum Lésen von Schrauben/Muttern verwen-
det werden. Sollen jedoch Schrauben/Mut-
tern mit dem Schlagschrauber festgezogen
werden, ist ein dafiir vorgesehener Drehmo-
mentbegrenzer zu verwenden, da dies sonst
zu Beschéadigungen der Schraubverbindung
flihren kann. Diese sind im Fachhandel erhalt-
lich und nicht im Lieferumfang enthalten.
Vor dem Festziehen filhren Sie die Schraube/
Mutter sorgfaltig in das Gewinde ein.
Ziehen Sie Schrauben/Muttern, fiir die eine
Drehmoment-Vorgabe gilt (z.B. im Kfz- Be-
reich durch Vorgaben des Fahrzeugherstel-
lers) unbedingt nur mit einem dafir vorgese-
henen Drehmomentbegrenzer fest.

Gefahr!

Schrauben/Muttern mit einem Drehmoment-
schliissel auf das vom Hersteller vorgeschriebene
Drehmoment nachziehen bzw. Gberprifen!

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Trennen Sie vor allen Reinigungsarbeiten das Ge-
rat von der Druckluftversorgung.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie méglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerét regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréteinnere gelangen
kann.



7.2 Wartung

Warnung!

Trennen Sie das Gerat vom Druckluftnetz, bevor
Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchfiih-
ren.

Die Einhaltung der hier angegebenen Wartungs-
hinweise sichert fir dieses Qualitatsprodukt eine
lange Lebensdauer und einen stérungsfreien
Betrieb zu.

Fir eine dauerhafte einwandfreie Funktion lhres
Gerats ist eine regelmaBige Schmierung Voraus-
setzung.

Uberpriifen Sie regelmaBig die Drehzahl und das
Vibrationsniveau durch eine einfache Sichtkont-
rolle.

Hinweis: Verwenden Sie umweltvertrégliches
Druckluftol, wenn das Gerat auBBerhalb von Werk-
statten benutzt wird.

Folgende Méglichkeiten stehen Ihnen in Sachen
Schmierung zur Auswahl:

Uber einen Nebeléler

Schalten Sie zwischen der Druckluftquelle und
dem Gerat einen Nebeldler (nicht im Lieferum-
fang enthalten, im Fachhandel erhaltlich).

Von Hand

Vor jeder Inbetriebnahme des Druckluft-Werkzeu-
ges 3-5 Tropfen Spezial-Druckluftdl in den Druck-
luftanschluss geben. Ist das Druckluftwerkzeug
mehrere Tage aufBer Betrieb, missen Sie vor dem
Einschalten 5-10 Tropfen Spezial-Druckluftél in
den Druckluftanschluss geben.

Lagern Sie Ihr Druckluftwerkzeug nur in trocke-
nen Raumen.

Sonstige Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
VerschleiBteile
Schaden durch unzulassigen Arbeitsdruck.
Schaden durch nicht aufbereitete Druckluft.
Schéden, hervorgerufen durch unsachgemé-
Ben Gebrauch oder Fremdeingriff.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Gerates
Ident-Nummer des Gerétes
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerét und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natirlichen
VerschleiB3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien bendtigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Nussaufnahme
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Steckaufsatze, Verlangerung
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

© Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

* Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

©  Welche Fehlfunktion weist das Gerét Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-10-



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfliigung. Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. nattrliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbsténdigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kéufern seiner Neugeréate verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von Ihnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Méngel oder den Austausch des Geréts beschréankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
Von unserer Garantie ausgenommen sind:
Schéden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.
Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.
Schaden am Geréat oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemaBen, tblichen oder sons-
tigen nattirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem natirlichen VerschleiB3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der VerschleiB3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegeniiber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.
Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.
Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Geréte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rét zuriick.
Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Européischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fiir
VerschleiB-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen konnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Giber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu Ihrem Produkt zu unterstiitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfiigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

il

PRODUKT-
INFORMATIONEN

ERSATZTEILE ZUBEHOR

PREIS-

INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT

Einhell-Service.com

>>>

Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstrale 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail:  Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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A WARNING

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

OIL DAILY

Each time before use, oil the compressed air tool via the compressed air coupling.

S A

Direction of rotation

o000

Torque selector
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Protect yourself and your environment from risks
and accidents by taking the appropriate precauti-
onary measures.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-4)

1. Trigger lever

2. Switch for setting forward/reverse rotation
and the torque

Square driver mount for connector

Nipple

Oil bottle (without oil)

Plug-on attachments (sizes: 8 mm, 10 mm, 11
mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm,
24 mm, 27 mm)

7. Extension attachment

oo hw

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Pneumatic impact driver
Nipple

Oil bottle (without oil)

Plug-on attachments (10 items)
Extension attachment

Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The impact driver is a handy, pneumatically
operated tool designed for DIY applications. It
is suitable for fastening and releasing threaded
connections.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Remember.
Too small a diameter of the hose and too
long a hose line will result in loss of power.
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4. Technical data

Max. loosening torque ...........cccccueeeuennene
Max. torque
Working range (max. thread size) .
Max. permissible working pressure
Idling speed .
Square drive mount
Air consumption 198 I/min.
Recommended hose diameter e 9mm
Weight 2kg

12.7 mm (1/2 inch)

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN ISO 15744.

L, sound pressure level ...................... 94 dB(A)
KpA uncertainty
L,» sound power level .
Kiya Uncertainty ...

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
ISO 15744 and EN ISO 28927-2.

Vibration emission value a, = 4.4 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the power
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to those of the supply voltage.
Disconnect the compressed air supply before
performing any cleaning, adjusting and main-
tenance work.

Air supply:

Via a compressed air source with pressure setting
function, e.g. a compressor. Before starting up,
please also read the section on care and mainte-
nance.

Performance values of the compressor:
The compressor used should have a tank volume
of at least 50 liters.

Setting values for work with the suction
spray gun:

Set a maximum working pressure of 6.3 bar at
your compressed air supply.

Remember:

Wear the necessary protective clothing, in
particular safety goggles, when working with
the screwdriver.

Pay attention to the safety regulations.
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5.1 Lubricating the tool
Each time before starting and during prolonged
operation:
Insert 3-5 drops of special compressed air oil
into the compressed air connection (5) (not
included in delivery)
Let the equipment run briefly so that any sur-
plus oil is blown out.

5.2. Inserting/removing a tool (Fig. 1)

Fit the required drive socket insert by pushing
onto the square drive mount (3).

Remove the drive socket insert by pulling it off the
square drive mount (3).

6. Operation

6.1 Connecting to a compressed air supply
Connect the nipple (5) to the quick-lock coup-
ling of a compressed air hose (the hose is not
supplied).

Note the maximum permissible operating
pressure of the equipment.

6.2 Rotational direction switch/ torque switch
(Fig. 4)

You can select counter-clockwise or clockwise ro-

tation and the torque using the rotational direction

switch (2).

1 - Low torque

2 - Medium torque

3 - High torque

Important!

To avoid gear damage, make sure that the tool
has come to a complete stop before you change
the direction of rotation.

6.3 Working with the impact driver
Loosening:
Set the direction of rotational direction switch
(2) to counter-clockwise.
Mount a drive socket insert on the impact dri-
ver (see point 5.2).
Place the impact driver on the screw/nut and
press the trigger lever (1).
If the screws/nuts are very tight or if they are
rusted, use a tire wrench or torque wrench to
slightly loosen them.

Tightening:
Warning! Use the impact driver only for loo-
sening screws/nuts. If you want to use the
impact driver to tighten screws and nuts, you
must also use a torque limiter which is desig-
ned for this purpose. If not, the screw connec-
tion may be damaged. The torque limiter is
available from your dealer. It is not included in
the scope of this delivery.
Prior to tightening, carefully insert the screw/
nut into the threads.
Itis important that screws/nuts with special
torque specifications (for example provided
by the vehicle manufacturer in the automoti-
ve sector) are tightened only with a suitable
torque limiter.

Danger!

Screws/nuts must be finish-tightened with a
torque wrench which is set to the torque speci-
fied by the manufacturer and then they must be
checked!

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Disconnect the compressed air supply from the
equipment before performing any cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can get into the interior
of the equipment.

7.2 Maintenance

Warning!

Disconnect the equipment from the compressed
air supply before you carry out any maintenance
or cleaning work.

Compliance with the maintenance instructions lis-
ted here will help this quality product provide you
with a long service life and trouble-free operation.
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Regular lubrication is essential for your equip-
ment to work properly for a prolonged period of
time.

Regularly check the speed and the vibration level
by simply observing the tool.

Note: Use environmentally friendly compressed
air oil if you want to operate the equipment out-
side the workshop.

The following lubrication options are available:

Lubrication by mist oiler

Connect a mist oiler between the compressed air
source and the equipment (not supplied, available
at retail stores)

By hand

Each time before using the compressed air tool
insert 3-5 drops of special compressed air oil

into the compressed air connection. If the com-
pressed air tool has not been used for several
days you must insert 5-10 drops of special com-
pressed air oil into the compressed air connection
before switching on.

Store your compressed air tool only in a dry room.

Other maintenance
There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

Excluded from the guarantee are:
Wear parts
Damage cause by too much operating pres-
sure.
Damage caused by non-conditioned com-
pressed air.
Damage caused by improper use or unautho-
rized intervention.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Connector
Consumables* Plug-on attachments, extension
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

Al of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
followmg terms under which guarantee claims can be made:
These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.

3. Our guarantee does not cover:

Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion's Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ
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A WARNING

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

OIL DAILY

Huilez I'outil pneumatique avant chaque mise en service par le biais du raccord d’air comprimé.

> A

Sens de rotation

o000

Réglage du couple
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Protégez-vous et votre environnement contre
les risques d’accidents en prenant des mesures
adéquates de précaution.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-4)
Levier de détente

2. Interrupteur pour régler la marche a droite - la

marche a gauche et le couple de rotation

Carré pour emmanchement des douilles

Raccord enfichable

Flacon d’huile (sans huile)

Embouts enfichables (pas de vis : 8 mm, 10

mm, 11 mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm,

22 mm, 24 mm, 27 mm)

7. Embout de rallonge

oo s w

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service apres-
vente & la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu'a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Visseuse a chocs pneumatique
Raccord enfichable

Flacon d’huile (sans huile)
Embouts enfichables (10 piéces)
Embout de rallonge

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

La visseuse a chocs est un appareil maniable

a air comprimé convenant pour le bricolage a
domicile. Elle convient pour visser et dévisser les
raccords filetés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément & son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
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industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

A respecter !

Un tuyau de diamétre intérieur trop faible
et une conduite flexible trop longue provo-
quent une perte de puissance au niveau de
I'appareil.

4. Données techniques

Couple de desserrage max.
Couple de rotation max.
Plage de travail (taille de filetage max.)......... M19
Pression de service maximum autorisée . 6 3 bar
Vitesse de rotation a vide.................... 7000 tr/min
Emmanchement carré ................... 12,7 mm 1/2¢
Consommation d’air . 198 I/min.
Diametre de tuyau recommandé
Poids

Bruit et vibration
Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément a EN ISO 15744,

Niveau de pression acoustique LpA
Imprécision KpA
Niveau de puissance acoustique L,
Imprécision K,,,,

94 dB(A)
.3dB
.105 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (sommes
vectorielles dans trois directions) ont été détermi-
nées conformément & EN ISO 15744 et EN ISO
28927-2.

Valeur d’émission de vibration a, = 4,4 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été¢ mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modeéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n’'a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de brancher la machine,
que les données se trouvant sur la plaque si-
gnalétique correspondent bien aux valeurs de
I'alimentation en air comprimé.

Débranchez I'alimentation en air comprimé
avant tous travaux de réglage, de mainte-
nance et de nettoyage.

Alimentation en air :

Par une source en air comprimé avec une possi-
bilité de réglage de la pression comme par ex. un
compresseur. Lisez avant la mise en service éga-
lement le paragraphe maintenance et entretien.
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Puissance du compresseur :
Le compresseur utilisé devrait avoir un réservoir
d’un volume minimum de 50 litres.

Valeurs de consigne pour le travail :
Réglez sur votre alimentation en air comprimé au
maximum une pression de travail de 6,3 bar.

A respecter :

Portez les vétements de protection appropri-
és pour travailler avec la visseuse, en parti-
culier des lunettes de protection.

Respectez les consignes de sécurité.

5.1 Huilage de I'appareil

Avant chaque mise en service et pour tout foncti-

onnement prolongé :
Mettez 3 a 5 gouttes d’huile spéciale pour ou-
tils pneumatiques dans le raccord d’air com-
primé (5) (non compris dans la livraison)
Faites tourner brievement 'appareil pour éva-
cuer 'excédent d’huile.

5.2 Enficher / Retirer I'outil (figure 1)
Enfichez 'embout de clé a douille nécessaire sur
'emmanchement carré (3).

Pour le retirer, tirez 'embout de clé a douille de
'emmanchement carré (3).

6. Commande

6.1 Raccordement a une alimentation en air
comprimé
Branchez le raccord enfichable (5) a
I'accouplement rapide d’un tuyau a air com-
primé (tuyau non compris dans la livraison).
Respectez la pression de service maximum
autorisée de I'appareil.

6.2 Inverseur de sens de rotation / Interrup-
teur de couple (figure 4)

Vous pouvez choisir entre la marche a gauche et

la marche a droite par le biais de I'inverseur de

sens de rotation (2) et régler le couple :

1 - petit couple

2 —couple moyen

3 —grand couple

Remarque !

Afin d’éviter des endommagements au niveau de
'engrenage, laissez I'appareil s’arréter compléte-
ment avant de modifier le sens de rotation !

6.3 Travailler avec la visseuse a chocs
Dévisser :
Réglez l'inverseur de sens de rotation (2) sur
la marche a gauche.
Insérez 'embout de clé a douille sur la vis-
seuse a chocs (voir point 5.2).
Placez la visseuse a chocs sur la vis/I'écrou
et appuyez sur le levier de détente (1).
Lorsque les vis/écrous sont grippés ou rouil-
1és, il est nécessaire de les « forcer » a 'aide
d’une clé en croix ou d’'une clé dynamomé-
trique.

Visser :
Avertissement ! La visseuse a chocs doit
uniquement étre utilisée pour le dévissage de
vis / écrous. Si cependant, on veut visser des
vis/écrous avec la visseuse a chocs, il faut
utiliser un limitateur de couple prévu a cet ef-
fet car sinon les raccords vissés peuvent étre
endommagés. Celui-ci est disponible dans
les magasins spécialisés et n’est pas compris
dans la livraison.
Avant de visser, engagez la vis/I'écrou avec
précaution dans le filetage.
Serrez les vis/écrous pour lesquels un couple
est prescrit (par ex. indications du fabricant
du véhicule dans le secteur automobile)
uniquement a l'aide d’un limitateur de couple
prévu a cet effet.

Danger !

Contrdlez les vis/les écrous avec une clé dyna-
momeétrique pour vérifier s'ils sont serrés avec le
couple prescrit par le fabricant !
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Débranchez I'appareil de I'alimentation en air
comprimé avant tous travaux de nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer I'appareil
tout de suite apres chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les piéces
en matiéres plastiques de I'appareil. Veillez
a ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil.

7.2 Maintenance

Avertissement !

Débranchez I'appareil du réseau d’air comprimé
avant d’effectuer les travaux de maintenance et
de nettoyage.

Le respect des consignes de maintenance in-
diquées ici assure une longue durée de vie a
ce produit de qualité et un fonctionnement sans
dérangement.

Un fonctionnement durable et irréprochable de
votre appareil suppose un graissage régulier.

Vérifiez régulierement la vitesse de rotation et le
niveau de vibration par un contréle visuel.

Remarque : utilisez de 'huile pour outils pneu-
matiques non polluante lorsque I'appareil est
utilisé & I'extérieur.

Vous avez les possibilités suivantes en matiére
de graissage :

Pulvérisateur d’huile

Branchez un pulvérisateur d’huile entre la source
d’air comprimé et I'appareil (non compris dans la
livraison, disponible dans le commerce spécia-
lisé).

A la main

Avant chaque mise en service de 'outil pneu-
matique, mettez 3 & 5 gouttes d’huile spéciale
pour outils pneumatiques dans le raccord d’air
comprimé. Si 'outil pneumatique ne fonctionne
pas pendant plusieurs jours, mettre 5-10 gouttes
d’huile spéciale air comprimé dans le raccord
d’air comprimé avant la mise en marche.
Entreposez votre outil pneumatique uniquement
dans des lieux secs.

Autre maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

Sont exclus de la garantie :
les pieces d'usure
les dommages dus a une pression de service
inadmissible.
les dommages dus a un air comprimé non
traité.
les dommages dus & un emploi non conforme
aux regles ou a une intervention d’un tiers.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d'identification de I'appareil

No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I'administration de votre commune.
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9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans
un endroit sombre, sec et a 'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois I'accord explicite de | Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|'utilisation ou & une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.

Catégorie Exemple

Pieces d'usure* Emmanchement des douilles

Matériel de consommation/ Embouts enfichables, rallonge
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les

cas aux questions suivantes :

* est-ce que |‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

* quel est le défaut de fonctionnement de I'appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis & un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits & la garantie, les conditions suivantes s'appliquent :

1. Ces conditions de garantie s'adressent exclusivement aux consommateurs, ¢'est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les p ions de garantie supplé taires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s'étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé & une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n'ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ol I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ol encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.

3. Sontexclus de notre garantie :

les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou & une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement & une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil & des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou & toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis & une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant 'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie apres expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur 'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de I'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'Union européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil & notre adresse de service aprés-vente.
Pour les pieces d’'usure, de consommation et les piéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d'utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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A WARNING

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’udito.

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

A ione! Ind gli hiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall'apparecchio possono causare la perdita della vista.

OIL DAILY

Oliate sempre I‘utensile ad aria compressa attraverso il relativo attacco dell‘aria prima di metterlo in
esercizio.

> A

Senso di rotazione

o000

Regolazione del momento torcente
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Proteggete voi e 'ambiente circostante dal peri-
colo di infortuni, prendendo delle precauzioni
adatte.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-4)

1. Levaa grilletto

2. Selettore per impostare rotazione destrorsa/
sinistrorsa e coppia

Attacco quadrato per adattatore

Nipplo ad innesto

Boccetta per olio (senza olio)

Inserti (n.: 8 mm, 10 mm, 11 mm, 13 mm, 17
mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm, 24 mm, 27 mm)
7. Inserto di prolunga

oo hw

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I'apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Avvitatore pneumatico
Nipplo ad innesto

Boccetta per olio (senza olio)
Inserti (10 pezzi)

Accessorio di prolunga
Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘avvitatore a impulsi & un apparecchio manegge-
vole, aziqnato ad aria compressa, per |‘utilizzo nel
fai da te. E adatto per fissare ed allentare viti.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, 0 in
attivita equivalenti.

Da tenere presente!

Diametri interni dei tubi insufficienti e tubi
flessibili troppo lunghi causano una perdita
di efficienza dell‘apparecchio.

-29-



4. Caratteristiche tecniche

Momento torcente max. di sblocco .
Momento torcente max. ............... .
Zona di lavoro (max. dimensioni del filetto) . M19
Pressione di esercizio max. consentita ... 6,3 bar
Numero di giri al minimo ..................... 7000 min”'
Attacco quadrato .. 12,7 mm (1/2 pollice)
Consumo di aria ca. 198 I/min.
Diametro consigliato del tubo flessibile ...... 9mm
Peso 2kg

Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN ISO 15744.

Livello di pressione acustica LDA ........... 94 dB (A)
Incertezza K, ..o 3dB
Livello di potenza acustica L,,,,
Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN ISO 15744 ed EN ISO 28927-2.

Valore emissione vibrazioni a, = 4,4 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pu6d
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano ai valori dell‘alimentazione
dell‘aria compressa.

Prima di qualsiasi lavoro di regolazione, ma-
nutenzione e pulizia staccate I‘alimentazione
dell‘aria compressa.

Alimentazione dell‘aria:

Da una fonte di aria compressa con possibilita di
regolazione come ad es. un compressore. Prima
della messa in esercizio leggete anche il punto
Manutenzione e cura.

Potenza del compressore
Si consiglia di utilizzare un compressore con un
volume minimo del serbatoio di 50 litri.

Valori di regolazione per il lavoro:
Regolate I'alimentazione dell‘aria compressa con
una pressione di esercizio max. di 6,3 bar.
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Da tenere presente

Nel lavorare con l‘avvitatore portate gli indu-
menti protettivi necessari, in particolare gli
occhiali.

Osservate le disposizioni di sicurezza.

5.1 Lubrificazione dell‘apparecchio

Prima della messa in esercizio e con un esercizio

prolungato:
Aggiungete 3-5 gocce di olio speciale per aria
compressa nell‘attacco dell‘aria compressa
(5) (non compreso tra gli elementi forniti).
Lasciate |‘apparecchio brevemente in funzio-
ne in modo che I‘olio eccedente venga espul-
so.

5.2 Inserire/togliere la punta (Fig. 1)

Inserite I'inserto necessario per chiave a tubo
sull‘attacco quadrato (3).

Per I'estrazione togliete I'inserto per chiave a tubo
dall‘attacco quadrato (3).

6. Uso
6.1 Coll 1to a un‘ali ione di aria
compressa

Collegate I'innesto rapido (5) con
I‘accoppiamento rapido di un tubo dell‘aria
compressa (tubo flessibile non compreso tra
gli elementi forniti).

Tenete presente la pressione massima di la-
voro consentita per I‘apparecchio.

6.2 Selettore del senso di rotazione/selettore
di coppia (Fig. 4)

Con il selettore del senso di rotazione (2) potete

scegliere fra rotazione destrorsa e sinistrorsa e

regolare la coppia:

1 - coppia bassa

2 - coppia media

3 - coppia alta

Avvertenza!

Per evitare danni alle trasmissioni aspettate che
|‘apparecchio si fermi completamente prima di
cambiare la direzione di rotazione!
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6.3 Lavorare con |‘avvitatore

Svitamento:
Portate il selettore del senso di rotazione (2)
su ,rotazione sinistrorsa“.
Inserite l'inserto per chiave a tubo
sull‘avvitatore (vedi Punto 5.2).
Mettete I'avvitatore sulla vite/sul dado e pre-
mete la leva del grilletto (1).
Se le viti/i dadi sono bloccate/i o arrugginite/i
si deve ,iniziare ad allentarle/i“ con una chia-
ve a croce o una chiave torsiometrica.

Avvitamento:
Avvertimento! L‘avvitatore deve venire utiliz-
zato solo per svitare viti/dadi. Qualora tuttavia
si dovessero serrare viti/dadi con I‘avvitatore,
bisogna utilizzare I'apposito limitatore del mo-
mento torcente, perché altrimenti potrebbe
venire danneggiato il collegamento a vite. Tali
limitatori sono disponibili presso i rivenditori
specializzati e non sono compresi tra gli ele-
menti forniti.
Prima del serraggio inserite attentamente la
vite/il dado nel filetto.
Viti/dadi per cui vale un‘indicazione del
momento torcente (per es. sugli autoveicoli
in base alle indicazioni del costruttore del
veicolo) vanno serrati esclusivamente con
I‘apposito limitatore del momento torcente.

Pericolo!

Impiegate una chiave torsiometrica per serrare
viti/dadi al momento torcente prescritto dal pro-
duttore ovvero per controllarli!



7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di ogni operazione di pulizia, staccate
|‘apparecchio dall‘alimentazione dell‘aria com-
pressa.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull‘apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite I'apparecchio regolarmente con
un panno umido e un po‘ di sapone. Non
usate detergenti o solventi, perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell‘apparecchio. Fate attenzione
che non possa penetrare acqua all‘interno
dell‘apparecchio.

7.2 Manutenzione

Avvertimento!

Separate I'apparecchio dalla rete di alimenta-
zione dell‘aria compressa prima di effettuare le
operazioni di pulizia e manutenzione.

Il rispetto delle avvertenze per la manutenzione
qui indicate garantisce una lunga durata ed un
esercizio senza problemi di questo prodotto di
qualita.

Una lubrificazione regolare dell'apparecchio ga-
rantisce un funzionamento duraturo e perfetto.

Controllate regolarmente il numero di giri e il livel-
lo di vibrazioni con un semplice controllo visivo.

Avvertenza: usate olio per aria compressa eco-
compatibile se utilizzate I'apparecchio all‘aperto.

Per la lubrificazione ci sono le seguenti possibilita

Con un nebulizzatore per olio

Inserite un nebulizzatore per olio (non compreso
tra gli elementi forniti, disponibile presso i rivendi-
tori specializzati) tra la fonte di aria compressa e
I‘apparecchio.

Manualmente

Prima della messa in esercizio dell‘utensile ad
aria compressa versate sempre da 3 a 5 gocce
di olio speciale per aria compressa nel relativo
attacco. Se l‘utensile ad aria compressa non
viene usato per piu giorni, prima di rimetterlo in
esercizio dovete versare 5-10 gocce d‘olio per
aria compressa nel relativo attacco.
Conservate I‘utensile ad aria compressa solo in
luoghi asciutti.

Ulteriore manutenzione
All'interno dell‘apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

Sono esclusi dalla garanzia:
Parti soggette ad usura
Danni causati da pressione di esercizio non
consentita
Danni causati da aria compressa non trattata
Danni causati da uso scorretto o da interventi
da parte di terzi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell'articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell'apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I'apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'‘amministrazione comunale.
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9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5 e i 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Adattatore
Materiale di consumo/parti di consumo * Inserti, prolunga
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

* L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

* Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell'Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed ¢ limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio € stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se ¢ stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional” acquistati con P.IVA non vale I‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-

zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o ainflussi esterni (come per es. danni causati da caduta).

Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I'esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Cio¢ vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I'apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito
www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per 'uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863

Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell ltalia S.r.1., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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A WARNING

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

Forsigtig! Brug herevaern. Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

OIL DAILY

Smer altid trykluftvaerktejet med olie via trykluftilslutningen, for det tages i brug.

S A

Drejeretning

o000

Indstilling af drejningsmoment
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfolgende heefte.

Fare!

Lees alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld
ved hjeelp af passende sikkerhedsforanstaltnin-
ger.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-4)

1. Aftreekker

2. Kontakt til at indstille hejre-venstrelob og drej-
ningsmoment

Firkant til issetning af ned

Indstiksnippel

Olieflaske (uden olie)

Noglepésatse (neglevidde: 8 mm, 10 mm, 11
mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm,
24 mm, 27 mm)

7. Forleengerpasats

ook w

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!
Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetaj! Barn ma ikke lege med plastikposer,

folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Trykluft-slagnegle
Indstiksnippel

Olieflaske (uden olie)
Noglepasatse (10 dele)
Forleengerpasats

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Slagnaglen er et handy, trykluftdrevet veerktoj til
gor det selv-manden. Den er egnet til at fastgere
og lesne skrueforbindelser.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Bemaerk!

Er slangens indvendige diameter for lille og
slangeledningen for lang, vil dette nedszette
maskinens ydeevne.
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4. Tekniske data

Maks. lgsningsmoment .............ccoeeeuinene 610 Nm
Maks. drejningsmoment............ccccoeunnnee 610 Nm
Arbejdsomrade (maks. gevindsterrelse) ....... M19

Maks. tilladt arbejdstryk ...
Omdrejningstal, ubelastet.
Firkantholder

Luftforbrug

Anbefalet slangediameter.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-
kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktic ad

Vaegt
Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
ISO 15744.

94 dB(A)

Lydtryksniveau LpA

Usikkerhed K, . ..3dB
Lydeffektniveau L,,,, 105 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB

Brug horeveern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum af tre retnin-
ger) er beregnet i henhold til EN ISO 15744 og
EN ISO 28927-2.

Svingningsemissionstal a, = 4,4 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prevningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-veerktojet anvendes
pa - aendre sig og i undtagelsestilfeelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-

des til at sammenligne et el-vaerktoj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jaevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktojet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til, skal det kontrolleres, at
angivelserne pa maerkepladen svarer til trykluft-
forsyningens veerdier.

Afbryd for trykluftforsyningen, for indstil-
lings-, vedligeholdelses- og renggeringsarbej-
de gennemfores.

Luftforsyning:

Via en trykluftkilde med trykindstillingsmulighed
som f.eks. kompressor. Lees ogsa afsnittet Vedli-
geholdelse og pleje, fer produktet tages i brug.

Kompressorens effektvolumen:
Den anvendte kompressor ber mindst have et
kedelvolumen pa 50 liter.

Indstillingsveerdier til arbejdet:
Pa trykluftsforsyningen indstilles et arbejdstryk pa
maksimalt 6,3 bar.

Bemeerk:

Alt arbejde med maskinen skal forega ifort
det nodvendige beskyttelsestoj, iseer sikker-
hedsbriller

Folg sikkerhedsb Iserne.
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5.1 Oliesmoring af produktet

For ibrugtagning og ifm. lang drift:
Kom 3-5 draber trykluft-specialolie ned i tryk-
lufttilslutningen (5) (felger ikke med)
Lad produktet kere et kort stykke tid, s& over-
skydende olie bleeses ud.

5.2 Vaerktoj szettes pa / fiernes (fig. 1)

Seet den rigtige topnegleindsats pa firkantholde-
ren (3).

Topnagleindsatsen fiernes igen ved at traekke den
af firkantholderen (3).

6. Betjening

6.1 Tilslutning af en trykluftforsyning
Forbind indstiksniplen (5) med lynkoblingen
pa en trykluftslange (slange folger ikke med).
Overhold det maks. tilladte arbejdstryk, der
geelder for produktet.

6.2 Drejeretningsomskifter / momentkontakt
(fig. 4)

Drejeretningsomskifteren (2) bruges til at vaelge

mellem hgjre- og venstregang og indstille drej-

ningsmoment:

1 - lille drejningsmoment

2 - gennemsnitligt drejningsmoment

3 - stort drejningsmoment

Bemaerk!
For at undgéa beskadigelser pa gearet skal pro-
duktet standses helt, for drejeretningen sendres!

6.3 Arbejde med slagneglen

Losning:
Indstil drejeretningsomskifteren (2) pa venst-
regang.
Seet topnegleindsatsen pa slagneglen (se
punkt 5.2).
Seet slagneglen pa skruen/metrikken og tryk
pa aftraekkeren (1).
Sidder skruerne/motrikkerne urokkeligt fast,
evt. fordi de er rustet fast, skal skruerne/
motrikkerne losnes med et hjulkryds eller en
momentnagle.

Tilspaending:
Advarsel! Slagngglen ma kun anvendes til at
losne skruer/matrikker. Skal skruer/metrikker
spaendes med slagneglen, kraeves en seerlig
momentbegraenser, da der ellers kan opsta
skader pa skruesamlingen. Disse fas hos din

specialforhandler og felger ikke med maski-
nen.

For skruen/matrikken omhyggeligt ind i gevin-
det, for den spaendes.

Skruer/metrikker, for hvilke der geelder et fo-
reskrevet drejningsmoment (f.eks. i bilindustri-
en, hvor drejningsmomenter kan veere fastsat
af bilproducenten), ma kun spaendes med en
dertil indrettet momentbegraenser.

Fare!

Spaend skruer/metrikker pa det af producenten
foreskrevede moment med en momentnagle og
kontroller bagefter!

7. Rengering, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Afbryd produktet fra trykluftforsyningen, for
renggringsarbejde startes.

7.1 Renholdelse
Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
og oplesningsmidler, da de vil kunne beska-
dige produktets kunststofdele. Serg for, at
der ikke kan treenge vand ind i de indvendige
dele.

7.2 Vedligeholdelse

Advarsel!

Kobl maskinen fra trykluftnettet, inden vedligehol-
delse og rengering pabegyndes.

Hvis de her anforte vedligeholdelsesanvisninger
overholdes, vil du kunne fa glaede af dette kvali-
tetsprodukt i lang tid fremover.

Regelmaessig smering af produktet er en
forudsaetning for en fejlfri, konstant funktion.

Kontroller med jeevne mellemrum omdrejningstal-
let og vibrationsniveauet ved en simpel visuel
kontrol.

Bemaerk: Brug forureningsfri trykluftolie, nar mas-
kinen benyttes uden for veerkstedet.
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Du kan veelge mellem felgende muligheder for
smering:

Via en oliesmoreanordning

Tilslut en oliesmereanordning mellem trykluft-
kilden og produktet (felger ikke med, fas hos
forhandleren).

Manuelt

Pafer 3-5 draber special-trykluftsolie pa trykluft-
stilslutningen, hver gang fer trykluftsveerktojet
tages i brug. Har trykluftsveerktojet veeret ude af
drift i flere dage, skal der dryppes 5-10 dréber
special-trykluftsolie i trykluftstilslutningen, inden
du teender.

Trykluftveerktejet skal opbevares i et tort rum.

Anden form for vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskrae-
vende dele inde i produktet.

Folgende er ikke omfattet af garantien:
Sliddele
Skader som folge af forkert arbejdstryk.
Skader som folge af urenset trykluft.
Skader som felge af usagkyndig brug eller
uautoriseret indgreb i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identhnummer

Nummeret pa den enskede reservedel
Aktuelle priser og gvrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter mé ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
morkt, tert og frostfrit sted uden for borns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske zendringer forbeholdes
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DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kgb af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Nedholder
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Noglepasatse, forlaengelse
Manglende dele

* er ikke nedvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen s& nejagtigt som muligt og i hvert fald besvare folgende spergsmal:

* Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
© Har du bemaerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
©  Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

o

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovf: garanti. De lovf: te ga-
rantikrav bereres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europaeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller faglig brug. Garantien
daekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
,Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig brug ikke.
Garantien daekker ikke falgende:
Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningen eller som folge af
usagkyndig installation, tilsideszettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udsaettes for ikke normale miljobetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.
Skader pa produktet som felge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsvaerktej eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stov, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).
Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar iseer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som folge af varme, kulde, vibration og sted.
Garantiperioden er 2 ar fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden garantiperiodens
udleb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres gael-
dende efter garantiperiodens udleb. Reparation eller udskiftning af produktet medferer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.
Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.
Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil
modtage et helt nyt.
Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europzaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter p& produktet, som ikke/ikke laengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naerveerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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A WARNING

Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken for skador

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av tré och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglasdgon. Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

OIL DAILY

Olja in tryckluftsverktyget i tryckluftsanslutningen infor varje anvandning.

> A

Rotationsriktning

o000

Vridmomentsinstallning
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas maste séarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta énskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan foror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Skydda dig sjalv och omgivningen mot olyckor
genom att vidtaga lampliga forsiktighetsatgarder.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-4)

1. Avtryckare

2. Omkopplare for instélining av hoger-/vanster-
gang och vridmoment

3. Fyrkant fér hylsa

4. Insticksnippel

5. Oljeflaska (utan 6l)

6. Hylsor (NV:8 mm, 10 mm, 11 mm, 13 mm, 17
mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm, 24 mm, 27 mm)

7. Foérlangningsstift

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjélp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dér du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-

dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om forhan-
den).

Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa forpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
sviljer delar och kvéavs!

Tryckluftsdriven slagskruvdragare
Insticksnippel

Oljeflaska (utan 6l)

Hylsor (10 delar)
Forlangningsstift
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Slagskruvdragaren ar en litet och nétt tryck-
luftsdriven maskin avsedd fér gor-det-sjalvare.
Maskinen ar lamplig for att dra at och lossa fors-
kruvningar.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utéver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av saddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvéndas inom yrkesméssiga, hant-
verksmaéssiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Obs!

Maskinens prestanda forsdmras om slangens
innerdiameter &r for liten eller om slangled-
ningen ér for lang.
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4. Tekniska data

Max. lossningsmoment ............ccccceeuenene 610 Nm
Max. viidmoment ..........ccccccovvviiccinnnnns 610 Nm
Max. tillatet arbetsomrade

(max. géngstorlek) ...
Max. tillatet arbetstryck

Tomgangsvarvtal . 7000 min”'
Fyrkantsfastet .. 12,7 mm (1/2 tum)
Luftforbrukning 198 I/min.
Rekommenderad slangdiameter .. .9mm
Vikt 2kg

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
ENISO 15744.

Ljudtrycksniva LpA ................................. 94 dB(A)
Osékerhet KpA .
Ljudeffektniva L,
Osékerhet K, ..

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN ISO 15744 och EN
I1SO 28927-2.

Vibrationsemissionsvérde a, = 4,4 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvéardet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvénds. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna véardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvéndas for en férsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvénd endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen for éversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte anvénds.
Bar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt féreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvandning

Innan du ansluter apparaten ska du évertyga dig
om att informationen pa markskylten stammer
overens med vardena for tryckluftsférsorjningen.
Koppla lossa tryckluftsférsorjningen infor
alla instéllnings-, underhalls- och rengorings-
arbeten.

Luftférsorjning

Via en tryckluftskélla med méjlighet att stélla in
trycket, t ex en kompressor. Las igenom avsnittet
om underhéll och skétsel innan du anvander
maskinen.

Kompressorns prestanda
Kompressorn som anvands bér uppvisa en tryck-
karlsvolym pa minst 50 liter.

Instéllningsvérden for att utféra arbetsupp-
gifter

Stéll in tryckluftsforsorjningen pa maximalt 6,3 bar
arbetstryck.

Obs!

Bér alltid lampliga skyddsklader néar du an-
véander skruvdragaren, sérskilt skyddsglas-
ogon.

Beakta géllande sidkerhetsbestammelser.
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5.1 Olja maskinen

Infér varje driftstart samt vid langre drift:
Tillsétt 3-5 droppar tryckluftsspecialolja i
tryckluftsanslutningen (5) (medfoljer ej)
Lat maskinen kora kort sa att dverflodig olja
kan blasas ut.

5.2 Satta in / ta ut verktyg (bild 1)
Satt en passande hylsa pa fyrkantsfastet (3).
Hylsan kan helt enkelt dras av fran fyrkantsfastet

@)

6. Anvanda

6.1 Ansluta till en tryckluftsférsérjning
Anslut insticksnippeln (5) med hjalp av en
snabbkoppling pa en tryckluftsslang (slang
medféljer ej).

Beakta maximalt tillatet arbetstryck i maski-
nen.

6.2 Omkopplare for rotationsriktning / vrid-
momentsbrytare (bild 4)

Anvand omkopplaren for rotationsriktningen (2)

for att skifta mellan véanster- och hogergang:

1 - lagt vridmoment

2 —medelhdgt vridmoment

3 - hdgt vridmoment

Mark!
For att undvika skador pa vaxeln maste maskinen
ha stannat helt innan rotationsriktningen andras!

6.3 Jobba med slagskruvdragaren

Lossa
Stéll in omkopplaren for rotationsriktningen
(2) pa vanstergang.
Satt hylsan pa slagskruvdragaren (se punkt
5.2).
Satt slagskruvdragaren mor skruven/muttern
och tryck sedan in avtryckaren (1).
Om skruvarna/muttrarna sitter hart eller om
de har rostat fast, maste de lossas med ett
hjulkors eller en momentnyckel.

Dra at
Varning! Slagskruvdragaren ska endast an-
véndas till att lossa skruvar/muttrar. Om skru-
var/muttrar ska dras &t ar det nédvandigt att
anvanda en lamplig vridmomentsbegrénsare
eftersom det annars finns risk for skador pa
skruvforbandet. Dessa medféljer ej utan mas-
te kdpas i en specialbutik.

Skruva noggrant skruven/muttern pa gangor-
nainnan den dras at.

Skruvar/muttrar med foreskrivna atdragnings-
moment (t ex inom fordonsteknik foreskrivs
detta ofta av fordonstillverkaren) ska tvunget
dras at med en féreskriven vridmomentbe-
grénsare.

Fara!

Anvéand en momentnyckel fér att kontrollera

att skruvarna/muttrarna har dragits at med det
atdragningsmoment som féreskrivs av fordonstill-
verkaren. Dra at ytterligare vid behov.

7. Reng6ring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Koppla loss maskinen fran tryckluftsnétet innan
du utfér rengéring.

7.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvandningstillfélle.
Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig
duk och en aning sapa. Anvand inga rengo-
rings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
trdnger in i maskinens inre.

7.2 Underhalla maskinen

Varning!

Koppla loss maskinen fran tryckluftsnatet innan
du utfér underhall och rengéring.

Folj underhallsanvisningarna for att garantera att
du under manga ars tid ska f& gladje av denna
kvalitetsprodukt utan att driftstérningar uppstar.

For att din maskin ska fungera palitligt under lang
tid framéver ar det viktigt att den smoérjs in regel-
bundet.

Kontrollera regelbundet varvtalet och vibrations-
nivan med en enkel optisk kontroll.

Mark: Anvand miljévanlig tryckluftsolja om maski-
nen ska anvandas utanfor verkstader.
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Maskinen kan smoérjas pa ett av féljande olika
séatt:

Med en dimsmérjningsanordning

Koppla in en dimsmérjningsanordning mellan
tryckluftskallan och maskinen (medfoljer ej, finns i
specialaffarer).

For hand

Tillsatt 3-5 droppar special-tryckluftsolja i tryck-
luftsanslutningen varje gang innan du anvander
tryckluftsverktyget. Om tryckluftsverktyget inte har
anvants under flera dagar, maste du tillsatta 5-10
droppar olja i tryckluftsanslutningen innan maski-
nen anvénds.

Forvara tryckluftsverktyget endast i torra utrym-
men.

Ovrigt underhall
I maskinens inre finns inga andra delar som kré-
ver underhall.

Fodljande técks inte av garantin:
Slitagedelar
Skador av otillatet arbetstryck.
Skador av ej férbehandlad tryckluft.
Skador av ej avsedd anvandning eller fram-
mande ingrepp.

7.3 Reservdelsbestillning
Lamna foljande uppgifter vid bestallning av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hér efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta forvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumenta-
tion och medféljande underlag fér produkterna,
aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star gérna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ih&g att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Hylsa
Forbrukningsmaterial/forbrukningsdelar* Hylsor, férlangning
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid fdljande fragor:

© Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
* Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-
tet. Vi star &ven gérna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vénder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kdpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan harledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gardas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvéandas till andamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfor ej om produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av méarket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvandning.
Garantin omfattar inte:
Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestammelser, paverkan pa produkten fran onormala miljdvillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.
Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex dver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har tréngt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normait eller fér
ovrigt naturligt slitage . Exempelvis ar batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrév-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot vérme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfor sadana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.
Anmal den defekta produkten pa foljande webbplats for att gora ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har kdpt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan mérkskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av véra garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dar produkten koptes,
tillhandahalls véra garantitjanster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen técks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt for delar som saknas hénvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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A WARNING

Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze

Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku miZe zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materialt mtize vzni-
kat zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
puijici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

OIL DAILY

Pneumatické naradi pfed kazdym uvedenim do provozu naolejujte pfes pneumatickou pfipojku.

S A

Smér otaceni

o000

Nastaveni utahovaciho momentu
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatteni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Pfectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeé¢nostni pokyny. Dobfre si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyna.

1. Bezpec¢nostni pokyny

Pfisludné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Nebezpedi!

Prectéte si vSechny bezpeénostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpeénostnich pokynu a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. V§echny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Chrarite sebe a své okoli vhodnymi
bezpeénostnimi opatfenimi pfed nebezpecim
Urazu.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-4)

1. Spoustéci packa

2. Pfepina¢ pro pfepinani chodu vlevo / vpravo a
to¢ivého momentu

Ctyfhran pro upinani nastavce

Zasouvaci vsuvka

Lahvi¢ka na olej (bez oleje)

Nasuvné nastavce (velikost: 8 mm, 10 mm,
11 mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22
mm, 24 mm, 27 mm)

7. ProdluZovaci nastavec

oo s

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodéavky. V pfipadé
chybéjicich dilG se prosim obratte nejpozdsji
béhem 5 pracovnich dnd po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeci!

PFistroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Pneumaticky razovy utahovak
Zasouvaci vsuvka

Lahvicka na olej (bez oleje)
Nasuvné nastavce (10 dilt)
Prodluzovaci nastavec
Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Réazovy utahovék je lehce ovladatelny, pneumati-
cky pohanény pfistroj uréeny pro domaci kutily. Je
vhodny pro utahovani a uvolfiovani $roubovych
spoju.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhuijici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
Zivnostenské, femeslnické nebo pramyslové
pouziti. Neprebirdme proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢ginnostech.

Dodrzujte!

P¥ili§ maly vnitini pramér hadice a pfilis
dlouhé hadicové vedeni vedou ke ztraté vy-
konu pfistroje.
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4. Technicka data

Max. uvolfiovaci moment ............cccocueunee
Max. utahovaci moment:....

Pracovni rozsah (max. velikost zavitu) .
Max. pfipustny pracovni tlak.
Volnobézné otacky..
Ctythranné upinani .
Spotfeba vzduchu
Doporuceny prdmér hadice . .
Hmotnost 2kg

...6,3 baru
7000 min”'
2,7 mm (1/2 palce)

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace byly méfeny podle normy EN ISO
15744.

Hiadina akustického tlaku L, ................ 94 dB(A)
Nejistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, .......... 105 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet
tfi smérd) byly stanoveny podle normy EN ISO
15744 a EN ISO 28927-2.

Emisni hodnota vibraci a, = 4,4 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkus$ebni metody a miize se
ménit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjime¢nych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mlze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéijte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizpusobte Vas zplisob prace pfistroji.
NepfetéZuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky prnstrol

podle pfedpist, existuji vzdy zbyvajici ri:

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del$i dobu nebo neni fadné veden a
udrZovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pred pfipojenim se ujistéte, zda tdaje na typovém
Stitku souhlasi s hodnotami dostupného napéjeni
stlaéenym vzduchem.

Pred veskerymi nastavovacimi, idrzbovymi a
Cisticimi pracemi odpojte napajeni stlaéenym
vzduchem.

Zasobovani vzduchem:

Pomoci zdroje stlateného vzduchu s moznosti
nastaveni tlaku jako napt. kompresor. Pfed
uvedenim do provozu si pfectéte také odstavec
,Udrzba a pége.

Vykon kompresoru:
Pouzity kompresor by mél mit objem kotle 50 I.

Hodnoty nastaveni pro praci:
Nastavte na Vasem zasobovani stlaéenym vz-
duchem maximalné pracovni tlak 6,3 bar(.

Dbejte:

Noste pfi praci s utahovakem potrebny
ochranny odév, pfedevs§im ochranné bryle.
Dodrzujte prosim bezpeénostni pokyny.

5.1 Naolejovani pfistroje
Pred kazdym uvedenim do provozu a pfi del$im
provozu:
Do pneumatické pfipojky (5) pridejte 3-5
kapek specidlniho pneumatického oleje (neni
soucasti dodavky).
Pristroj uvedte kratce do chodu, aby se
prebytecny olej vyfoukl.
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5.2 VloZeni / vyjmuti nastroje (obr. 1)

Nasurite potfebny klicovy nastavec na étyfhranné
upinani (3).

Pfi sejmuti vytahnéte klicovy nastavec ze
Styrhranného upinani (3).

6. Obsluha

6.1 Pripojeni k napajeni stlacenym
Zasouvaci vsuvku (5) spojte s rychlospojkou
pneumatické hadice (hadice neni sou¢asti
dodavky).

Dbejte maximalniho pfipustného pracovniho
tlaku pfistroje.

6.2 Pfepina¢ sméru otaceni / to¢ivého mo-
mentu (obr. 4)

Pomoci pfepinace sméru otaéeni (2) Ize zvolit

pravy nebo levy chod a nastavovat to¢ivy mo-

ment:

1 - maly to€ivy moment

2 — stfedni to¢ivy moment

3 - velky to¢ivy moment

Upozornéni!

Aby se predeslo poskozeni pfevodovky, nechte
pfistroj pfed zménou sméru otaceni zcela zasta-
vit!

6.3 Prace s razovym utahovakem
Uvoliiovani:
Nastavte prepina¢ sméru otaceni (2) na levy
chod.
Na rézovy utahovak nasad'te kli¢ovy nastavec
(vizbod 5.2).
Réazovy utahovéak nasad'te na Sroub / matici a
stisknéte spoustéci packu (1).
U velmi pevné utazenych nebo zrezivélych
$roubli / matic kola je tfeba ,uvolnit $rouby /
matice pomoci kiizového klice na kola nebo
momentového klice.

Utahovani:
Varovani! Razovy utahovéak by mél byt
pouzivan pouze k uvolfiovani Sroubll a matic.
Pokud by se ale pomoci razového utahovaku
mély Srouby / matice utahovat, je tfeba pouzit
k tomu uréeny omezovag to¢ivého momentu,
protoze jinak by to mohlo vést k poskozeni
Sroubového spoje. Ten je k dostani v odbor-
ném obchodé a neni obsazen v rozsahu do-
davky.
Pred utazenim navedte $roub / matici peclivé

na zavit.

Utahuijte Srouby / matice, pro které plati
smeérna hodnota pro to¢ivy moment (napf. v
oblasti automobilt hodnoty vyrobce vozid-
la), bezpodmine&né pouze k tomu uréenym
omezovac¢em to¢ivého momentu.

Nebezpeéi!

Srouby / matice zkontrolujte, resp. dotahnéte mo-
mentovym kli¢em, aby bylo dosazeno vyrobcem
pfedepsaného tocivého momentu!

7. Cisténi, drzba a objednani
nahradnich dilt

Pred veskerymi isticimi pracemi odpojte pfistroj
od napdjeni stlaéenym vzduchem.

7.1 Cisténi
Udrzuijte bezpeénostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak ¢isté a zbavené
prachu a necistot, jak jen to je mozné. Otfete
piistroj ¢istym hadrem nebo ho profouknéte
stlacenym vzduchem pfi nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouziti.
Pristroj pravidelné cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Z&dné cistici prostfedky nebo rozpoustédla,
mohlo by dojit k poskozeni plastovych ¢asti
pristroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

7.2. Udrzba

Varovani!

Nez zaénete provadét udrzbové a Gistici prace,
odpojte pfistroj od pneumatickeé sité.

Dodrzovani zde uvedenych pokynl k udrzbé
zajistuje tomuto kvalitnimu vyrobku dlouhou
Zivotnost a bezporuchovy provoz.

Predpokladem pro trvalou a bezvadnou funkénost
vaseho pfistroje je pravidelné mazani.

Pravidelné kontrolujte pocet otacek a hladinu vib-
raci jednoduchou vizudlni kontrolou.

Upozornéni: Pouzivejte ekologicky Setrny pneu-
maticky olej, pokud pfistroj pouzivate mimo dilnu.

Pokud jde o mazani, mate na vybér nasledujici
moznosti:
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Pomoci mlhové maznice

Mezi zdroj stlaceného vzduchu a pfistroj zapojte
mlhovou maznici (neni souéasti dodavky, k dos-
tani ve specializovaném obchodé).

Ruéné

Pfed kazdym uvedenim pneumatického naradi
do provozu piidejte do pfipojky stlaéeného vz-
duchu 3-5 kapek specidlniho pneumatického
oleje. Pokud je pneumatické naradi mimo provoz
nékolik dni, musite dat pfed zapnutim 5-10 kapek
specialniho pneumatického oleje do pfipojky
stla¢eného vzduchu.

Pneumatické naradi skladujte pouze v suchych
mistnostech.

Dalsi udrzba

Uvnitf pfistroje se nenalézaji Zadné dalsi dily
vyZaduijici udrzbu.

Ze zaruky jsou vylouéeny:
Rychle opotfebitelné soucasti
Skody v disledku nepfipustného pracovniho
tlaku.
Skody v dusledku neupraveného stlaéeného
vzduchu.
Skody zptisobené neodbornym pouzivanim
nebo cizim zasahem.

7.3 Objednéani nahradnich dilt:
Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici Udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktuélni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouZzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiall, jako napt. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatii do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Zadné takové sbérné misto neznate, meli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell
Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v§ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilt nebo nakup spotfebnich materialt.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotiebni material.

Kategorie Pfiklad
Rychle opotiebitelné dily* Upinani nastavce
Spotiebni materidl/spotiebni dily* Nasuvné nastavce, prodlouzeni
Chybéjici dily

* neni nutné obsaZeno v rozsahu dodavky!

V pripadé nedostatkl nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pristroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

©  V3imli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

* Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.
Pro uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Véas bezplatna.
Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropskeé unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pristroje. Upozorfiujeme, Ze nase spottebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zarucni dobé pouzivan v Zivnostenskych, femeslinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional“ se nevztahuje vyjimka pro
Zzivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.
Z nasi zaruky jsou vylouceny:
Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zékladé neoborné
instalace, nedodrzenim névodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpeénostnich pokyntl, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostatecnou pééi a udrzbou.
Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouZitim (jako nap¥. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do piistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plisobenim (jako napf. $kody zplisobené padem).
Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.
Zarucni doba ¢ini 24 mésicl a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnl poté, co byla vada zjisténa. Uplatiovani
pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylougeno. Oprava nebo vyména pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti mistniho servisu.
Pro uplatriovani pozadavk( na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni Gc¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladi a bez typového $titku, jsou ze zaruéniho plnéni vylouc¢eny z
diivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.
Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spottebic zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dilt a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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A WARNING

Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, preéitajte si navod na obsluhu

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze sposobit poskodenie sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materidlmi méze vznikat
zdraviu $kodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajlce pri praci alebo Ulomky, triesky a prach vystupujici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

OIL DAILY

Pneumaticky pristroj pred kazdym uvedenim do prevadzky naolejujte cez pripojku stla¢eného vzduchu.

S A

Smer otacania

o000

Nastavenie to¢ivého momentu
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovaijte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj poZiCiavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani §kody, ktoré vz-
niknd nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislu§né bezpecnostné pokyny najdete v
priloZenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpeénostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpeénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Chrarite seba a vase okolie vhodnymi
bezpeénostnymi opatreniami pred rizikami vzniku
nehody.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-4)

1. Spustacia packa

2. Prepina¢ na nastavenie pravo-lavoto¢ivého
chodu a to¢ivého momentu

Stvorhran pre uloZenie nastavca

Zasuvna vsuvka

Frasa na olej (bez oleja)

Nasuvné nastavce (velk.: 8 mm, 10 mm, 11
mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm,
24 mm, 27 mm)

7. PredlZovaci nastavec

oo s w

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajlcich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informéciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zéruénej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Pneumaticky razovy utahovac
Z&asuvna vsuvka

Flasa na olej (bez oleja)
Nasuvné nastavce (10 dielov)
PredlZovaci nastavec
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Razovy utahovac je l'ahko ovladatelny, pneu-
maticky pristroj pre pouZitie pri domacich reme-
selnych ¢innostiach. Je vhodny na utahovanie a
uvoltiovanie skrutkovych spojov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odlisné pouzitie sa
povazuje za nespifajlice Uéel pouZitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel / obslu-
hujtica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skutoc¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
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Nezabudnite!

Prili§ maly vnitorny priemer hadice a prili$
dlhé hadicové vedenie vedu k strate vykonu
pristroja.

4. Technické udaje

max. uvol'iovaci moment .
max. to€ivy moment
pracovny rozsah (max. velkost zavitu) ........ M19
max. pripustny pracovny tlak
otacky pri volnobehu .
Stvorhranné uloZenie .
spotreba vzduchu 198 I/min.
odportéany priemer hadice ... 9mm
hmotnost 2kg

2,7 mm (1/2 palca)

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla EN
ISO 15744.

Hladina akustického tlaku L, ............... 94 dB (A)
Nepresnost Koa
Hladina akustického vykonu L,,,,
Nepresnost K, ....ccovueiiiuniiniiininicieiis

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibréacii (vektorovy stcet troch
smerov) merané podla EN ISO 15744 a EN ISO
28927-2.

Emisna hodnota vibracie a, = 4,4 m/s®
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisn& hodnota vibrécii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimo¢nych pripadoch
sa moéze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za Ucéelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisn& hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za uéelom vychodiskového postdenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte Udrzbu a istenie
pristroja.
Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial’ ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskoveé rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podl'a predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. Poskodenie pltc, pokial' sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
brécie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh$iu dobu alebo sa nevedie a
neudrZuje spravnym spésobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

PresvedCite sa pred zapojenim pristroja o tom,
Ze sa Udaje na typovom $titku zhoduiju s udajmi
zasobovania stlaéenym vzduchom.

Pred vSetkymi nastavovacimi, udrzbovymi
a Cistiacimi pracami odpoj asobovanie
stlaéenym vzduchom.

Zasobovanie vzduchom:

Pomocou zdroja stla¢eného vzduchu s
moznostou nastavenia tlaku ako napr. kompresor.
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte taktiez
kapitolu Udrzba a starostlivost.

Vykonnost kompresoru:
Pouzity kompresor by mal mat minimaine objem
kotla 50 litrov.

Nastavovacie hodnoty pre pracu:
Nastavte na Vasom napajani stlac¢enym vzdu-
chom maximalne pracovny tlak 6,3 bar.
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Nezabudnite:

Pouzivajte pri praci so skrutkovacom potreb-
ny ochranny odev, predov§etkym ochranné
okuliare.

Dodrziavajte bezpe¢nostné predpisy.

5.1 Olejovanie pristroja
Pred kazdym uvedenim do prevéadzky a pri dih$ej
prevadzke:
Pridat 3-5 kvapiek Specialneho pneumatické-
ho oleja do pripojenia stlaceného vzduchu (5)
(nie je sucastou dodavky).
Nechajte pristroj kratko bezat, aby sa
prebytocny olej vyfukol von.

5.2 Nasadenie / odobranie nastroja (obr. 1)
Nasurite pozadovany nasuvny kl'i¢ovy nastavec
na $tvorhranné ulozZenie (3).

Pri odstraneni stiahnite nasuvny kl'i¢ovy nasta-
vec dole z Stvorhranného ulozenia (3).

6. Obsluha

6.1 Pripojenie na zdroj stla¢eného vzduchu
Spojte zasuvnu koncovku (5) s rychlospojkou
pneumatickej hadice (hadica nie je v objeme
dodavky).

Dbajte na maximalny pripustny pracovny tlak
pristroja.

6.2 Prepina¢ smeru otacania / prepinac
tocivého momentu (obr. 4)

Pomocou prepina¢a smeru otacania (2) mézete

volit medzi l'avoto¢ivym a pravoto¢ivym smerom

otacania a nastavit to¢ivy moment:

1 - maly to€ivy moment

2 - stredny to¢ivy moment

3 - velky to¢ivy moment

Upozornenie!

Aby ste zabranili poskodeniu prevodovky, nechaj-
te pristroj Uplne zastavit pred tym, nez budete
menit smer otacania!

6.3 Praca s razovym utahovaéom
Uvoliiovanie:
Nastavte prepina¢ smeru otacania (2) na
lavotogivy chod.
Nasurite nasuvny kli¢ovy nastavec na razovy
utahovag (pozri bod 5.2).
Nasad'te rdzovy utahovac na skrutku/maticu
a stlacte spustaciu packu (1).
V pripade vel'mi pevne utiahnutych alebo

zhrdzavenych skrutiek/matic je potrebné ,po-
volenie“ skrutiek/matic pomocou krizového
kolesového klu¢a alebo momentového kluca.

Utahovanie:
Vystraha! Razovy utahovac by sa mal
pouzivat vyluéne len na uvoltiovanie skrutiek/
matic. Pokial' by sa v8ak mali pomocou tohto
razového utahovaca utahovat skrutky/matice,
tak sa musi pouzivat na tento ucel uréeny
obmedzova¢ to¢ivého momentu, pretozZe inak
mdze hrozit poskodenie skrutkového spoja.
Je mozné ho zakupit v odbornych predaj-
niach a nie je sicastou dodavky.
Pred utahovanim zavedte skrutku/maticu
riadne na zavit.
Utahuijte skrutky/matice, pre ktoré plati
smerna hodnota pre to¢ivy moment (napr.
v automobilovej oblasti hodnoty vyrobcu
vozidla), bezpodmiene¢ne len pomocou
prislusného obmedzovaca toc¢ivého momen-
tu.

Nebezpecenstvo!

Skrutky/matice dotiahnut resp. skontrolovat po-
mocou prislusného obmedzovaca tocivého mo-
mentu na vyrobcom predpisany toc¢ivy moment!

7. Cistenie, tudrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pred vsetkymi Cistiacimi pracami odpojte pristroj
od privodu stlaceného vzduchu.

7.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a negistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vy¢istite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidl; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.
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7.2 Udrzba

Vystraha!

Pred vykonavanim udrzbovych prac a Cistenia od-
pojte pristroj zo siete stlaceného vzduchu.

Dodrziavanie tu uvedenych udrzbovych poky-
nov zabezpedi pre tento kvalitny vyrobok dlhu
Zivotnost a bezporuchovu prevadzku.

Predpokladom pre trvale bezporuchovu
funkénost Vasho pristroja je pravidelné mazanie.

Pravidelne kontrolujte otacky a Urover vibracie
jednoduchou vizualnou kontrolou.

Upozornenie: Pouzivajte ekologicky Setrny
pneumaticky olej, pokial' pristroj pouzivate mimo
dielenskych priestorov.

Pre Géely mazania su k dispozicii na vyber nasle-
dujtice moznosti:

Prostrednictvom olejnicky

Zapojte medzi zdroj stlaéeného vzduchu a pristroj
olejnicku (nie je obsiahnuta v dodavke, je mozné
zakupit v odbornych predajniach).

Manualne

Pred kazdym uvedenim pneumatického prist-
roja do prevadzky sa musi pridat 3-5 kvapiek
$pecialneho pneumatického oleja do pripojenia
stlaceného vzduchu. Ak je pristroj mimo prevadz-
ku niekol'ko dni, tak sa musi pridat 5-10 kvapiek
$pecialneho pneumatického oleja do pripojenia
stla¢eného vzduchu.

Skladuijte Vas pneumaticky pristroj len v suchych
miestnostiach.

Ostatna udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyZaduijuce udrzbu.

Zo zéruky su vylucené:
Diely podliehajtice opotrebeniu.
Poskodenia nepripustnym pracovnym tlakom.
Poskodenia neupravenym stlaéenym vzdu-
chom.
Poskodenia spésobené nespravnym
pouzivanim alebo cudzimi zasahmi.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Eislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informécie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa moZze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju
z réznych materidlov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial' Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich €asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékolvek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nékup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujice diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* UloZenie nastavca
Spotrebny materidl / spotrebné diely* Nasuvné nastavce, predizenie
Chybajlce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislu$ni chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasleduijlice otazky:

*  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

*  VSimli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

©  Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zékaznicka, vazeny zékaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obrétili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefon-
nom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujtice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
&innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné pinenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
Zzéruku nie su touto zarukou dotknuté. Nade zaruéné pinenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zaktpeného v Eurépskej unii od nizsie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spésobené chybou materiélu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorfiujeme, Ze naSe spotrebice nie st uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouZzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zarucnej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesiondlne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

Skody na pristroji, ktoré boli spésobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre tdrzbu a bezpe¢nostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoénou starostlivostou
audrzbou.

Skody na pristroji, ktoré boli spésobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. $kody spésobené padom).

Skody na pristroji alebo na éastiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislugnému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zac¢ina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdiiov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
ndrokov na zaruku po uplynuti zaru¢nej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaru&nej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii G¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vyluéené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikdcie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebic¢ preniesli do inej krajiny Eurépskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vdm poskytneme prostrednictvom tamojsieho servisného partnera. Na zésielky mimo Eurépskej tnie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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A WARNING

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

OIL DAILY

Het pneumatisch gereedschap védr elke inbedrijfstelling via de persluchtaansluiting olién.

S A

Draairichting

o000

Koppelinstelling
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Bescherm u en uw omgeving door geschikte
voorzorgsmaatregelen tegen het gevaar van on-
gevallen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1-4)
1. Adapter voor stofafzuiging
Trekker
Schakelaar voor de instelling rechts-/links-
draaiend en koppel
Vierkant voor adapter van verwisselbare kop
Insteeknippel
Oliefles (zonder olie)
Insteekopzetstukken (SW: 8 mm, 10 mm, 11
mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm,
24 mm, 27 mm)
7. Opzetstuk voor verlenging

o=

oo hw

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn

geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-

gen niet met plastic zakken, folies en kleine
kken spelen! Er k inslik- en verstik-

kingsgevaar!

Pneumatische slagschroevendraaier
Insteeknippel

Oliefles (zonder olie)
Insteekopzetstukken (10 delen)
Opzetstuk voor verlenging

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De slagschroevendraaier is een handig op per-
slucht werkend apparaat voor gebruik door de
doe-het-zelver. Hij is geschikt voor het bevestigen
en losdraaien van schroefverbindingen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
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gebruikt.

Opgelet!

Slangen met een te geringe binnendiameter
en een te lange slangleiding hebben een ver-
mogensverlies aan het apparaat tot gevolg.

4. Technische gegevens

Max. losdraaimoment ............ccocoeueeeinns 610 Nm
Max. KOppel .......ccoviiiiiiiiiiiiecccns 610 Nm
Werkbereik (max. schroefdraadgrootte) ...... M19
Max. toelaatbare werkdruk
Stationair toerental
Vierkante adapter

12,7 mm (1/2 inch)
Luchtverbruik 198 I/min.
Aanbevolen slangdiameter . ... 9mm
Gewicht 2kg

Geluid en vibratie
De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
volgens EN ISO 15744.

Geluidsdrukniveau L,
Onzekerheid K, ..
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K, «.oooveiveiiiiniiniiiine 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN ISO 15744 en
EN ISO 28927-2.

Trillingsemissiewaarde a, = 4,4 m/s?
Onzekerheid K=1,5 m/sré
De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. V6or inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het type-
plaatje overeenkomen met de waarden van de
persluchttoevoer, alvorens het apparaat aan te
sluiten.

Onderbreek voor alle instel-, onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden de perslucht-
toevoer.

Luchttoevoer:

Via een persluchtbron met de mogelijkheid om de
druk in te stellen zoals bijv. een compressor. Lees
voor inbedrijfstelling ook het hoofdstuk Onder-
houd en verzorging.

Vermogen van de compressor:
De ingezette compressor moet minstens een ke-
telvolume van 50 liter bezitten.
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Instelwaarden voor het werken:
Stel aan uw persluchttoevoer maximaal een werk-
druk van 6,3 bar in.

Opgelet:

Draag de vereiste beschermende kleding,
met name een veiligheidsbril, als u met de
schroevendraaier werkt.

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

5.1 Olién van het apparaat

Véor elke inbedrijfstelling en bij langer bedrijf:
Doe 3-5 druppels speciale persluchtolie in de
persluchtaansluiting (5) (niet meegeleverd).
Laat het apparaat kort lopen, opdat overtolli-
ge olie wordt uitgeblazen.

5.2 Gereedschap erop steken / wegnemen
(afbeelding 1)

Steek het benodigde steeksleutelelement op de

vierkante adapter (3).

Om het weg te nemen trekt u het steeksleutelele-

ment van de vierkante adapter (3) af.

6. Bediening

6.1 Aansluiting van de persluchttoevoer
Verbind de steeknippel (5) met de snelkop-
peling van een persluchtslang (slang niet
meegeleverd).

Houd rekening met de maximaal toegelaten
werkdruk van het apparaat.

6.2 Omschakelaar voor de draairichting /
ppel (afbeelding 4)

Met de omschakelaar voor de draairichting (2)

kunt u kiezen tussen links- en rechtsdraaiend en

het koppel instellen:

1 —klein koppel

2 —gemiddeld koppel

3 —groot koppel

Aanwijzing!

Om beschadigingen aan de transmissie te ver-
mijden moet u het apparaat volledig tot stilstand
laten komen, voordat u de draairichting verandert!

6.3 Werken met de slagschroevendraaier
Losdraaien:
Stel de omschakelaar voor de draairichting
(2) in op linksdraaiend.
Steek het steeksleutelelement op de slag-
schroevendraaier (zie punt 5.2).

Zet de slagschroevendraaier op de schroef/
moer en druk op de trekker (1).

Bij stevig vastzittende of verroeste schroeven/
moeren moeten deze eerst met een wiels-
leutel of draaimomentsleutel al iets worden
losgedraaid.

Aandraaien:
Waarschuwing! De slagschroevendraaier
mag alleen worden gebruikt voor het losdraai-
en van schroeven/moeren. Als daarentegen
schroeven/moeren met de slagschroeven-
draaier moeten worden vastgedraaid, dan
moet een daartoe voorziene draaimomentbe-
grenzer worden ingezet, aangezien dit anders
beschadigingen van de schroefverbinding tot
gevolg kan hebben. Deze zijn verkrijgbaar in
de speciaalzaak en niet meegeleverd.
V66r het vastdraaien leidt u de schroef/moer
zorgvuldig in de schroefdraad.
Draai schroeven/moeren waarvoor een kop-
pel is voorgeschreven (bijv. bij voertuigen
door de fabrikant van het voertuig), absoluut
alleen aan met een daartoe voorziene draai-
momentbegrenzer.

Gevaar!

Schroeven/moeren met een draaimomentsleutel
aandraaien resp. controleren op het door de fabri-
kant voorgeschreven koppel!

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Isoleer het apparaat voor alle reinigingswerk-
zaamheden van de persluchttoevoer.

7.1 Reiniging
Houd de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het valt aan te bevelen om het apparaat on-
middellijk na elk gebruik schoon te maken.
Maak het apparaat regelmatig schoon met
een vochtige doek en wat smeerzeep. Gebru-
ik geen reinigings- of oplosmiddelen, omdat
deze de kunststof delen van het apparaat
zouden kunnen aantasten. Zorg ervoor dat
geen water binnenin het apparaat terecht kan
komen.
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7.2 Onderhoud

Waarschuwing!

Isoleer het apparaat van het persluchtnet, voordat
u onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

De naleving van de hier opgesomde onderhouds-

voorschriften garandeert voor dit kwaliteitspro-

Van de garantie uitgesloten zijn:
Slijtagedelen
Schade door ontoelaatbare werkdruk
Schade door niet geconditioneerde perslucht
Schade veroorzaakt door onoordeelkundig
gebruik of vreemde ingreep.

7.3B llen van

duct een lange levensduur en een storingvrij
bedrijf.

Voor een langdurige foutloze werking van uw ap-
paraat is regelmatige smering een voorwaarde.

Controleer regelmatig het toerental en het tril-
lingsniveau door een eenvoudige visuele controle.

Aanwijzing: Gebruik milieuvriendelijke persluch-
tolie, indien het apparaat buiten werkplaatsen
wordt ingezet.

Voor de smering kunt u kiezen tussen de volgen-
de mogelijkheden:

Via een olievernevelaar

Schakel tussen de persluchtbron en het apparaat
een olievernevelaar (niet meegeleverd, verkrijg-
baar in de speciaalzaak).

Met de hand

Voor elke inbedrijfstelling van het persluchtge-
reedschap 3-5 druppels speciale persluchtolie in
de persluchtaansluiting doen. Indien het pneuma-
tisch gereedschap meerdere dagen buiten bedrijf
is, moet u alvorens het in te schakelen 5-10
druppels speciale persluchtolie in de persluchta-
ansluiting doen.

Bewaar uw pneumatisch gereedschap alleen in
droge ruimtes.

Overig onderhoud
Binnenin het apparaat zitten geen andere te on-
derhouden onderdelen.

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Adapter voor verwisselbare kop
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Insteekopzetstukken, verlenging
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

* Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

* s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.

2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slitagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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A WARNING

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

]
Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de protecciéon. Durante el trabajo, la expulsién de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

OIL DAILY

Antes de cada puesta en servicio, engrasar la herramienta neumatica a través de la toma de aire com-
primido.

S A

Sentido de giro

o000

Ajuste de par
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Protegerse a uno mismo y el medio ambiente
tomando las medidas adecuadas para prevenir
cualquier tipo de accidente.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-4)

1. Disparador

2. Conmutador para ajustar la marcha izquier-
da-derecha y el par de torsion

Alojamiento cuadrado para brocas

Niple

Botella de aceite (sin aceite)

Vasos de insercion (de 8 mm, 10 mm,11 mm,
13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm, 24
mm, 27 mm)

7. Alargadera

ook w

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de
compra vélido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los ninos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Atornillador de percusion neumatico
Niple

Botella de aceite (sin aceite)

Vasos de insercién (10 uds.)
Alargadera

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El atornillador de percusion es un aparato mane-
jable accionado por aire comprimido para ser em-
pleado en talleres domésticos. Ha sido concebido
para apretar y soltar tornillos.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.
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iA tener en cuenta!

Si el diametro interior de la manguera es de-
masiado pequefio o la manguera demasiado
larga, el aparato pierde potencia.

4. Caracteristicas técnicas

Par de desapriete max. ..........ccccceeinenne 610 Nm
Par de torsion max. .........ccccevvvvccuninnnnes 610 Nm
Area de trabajo (tamafio max. de la rosca) ... M19
Presion max. de Servicio............ccceeveeueane. 6,3 bar

Velocidad en vacio
Alojamiento cuadrado.

12,7 mm (1/2 pulgada)

Consumo de aire ..........ccceuvvvcrucunnnenes 198 I/min.
Diametro de la manguera recomendado..... 9 mm
Peso. 2kg

Ruido y vibracién
Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado conforme a EN ISO 15744.

Nivel de presion acustica L, ................
Imprecision KpA
Nivel de potencia acustica L,
IMprecision K, ..o

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas EN ISO 15744 y EN ISO 28927-2.

Valor de emision de vibraciones a, = 4,4 m/s?
Imprecisién K = 1,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracién prelimi-
nar de los riesgos.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcién de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coin-
cidan con los datos del suministro de aire com-
primido.

Desconectar el suministro de aire compri-
mido antes de realizar cualquier trabajo de
ajuste, mantenimiento y limpieza.

Suministro de aire:

A través de una fuente de aire comprimido con
posibilidad de ajuste como, p. ej. compresor. An-
tes de la puesta en marcha es preciso leer tambi-
én el apartado ,Mantenimiento y cuidados®.

Potencia del compresor:
El compresor empleado deberia de tener al me-
nos un volumen de la cdmara de 50 litros.

Valores de ajuste para trabajar:
Poner en el suministro de aire comprimido una
presion de trabajo maxima de 6,3 bar.
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Asegurarse de:

Ponerse la ropa de proteccién adecuada para
trabajar con el destornillador, sobre todo, ga-
fas de proteccion.

Respetar las disposiciones existentes en ma-
teria de seguridad.

5.1 Engrasado del aparato

Antes de toda puesta en marcha y en caso de

funcionamiento durante mucho tiempo:
Poner de 3 a 5 gotas de aceite especial para
herramientas neumaticas en la conexién del
aire comprimido (5) (no incluido en el volu-
men de entrega).
Dejar que el aparato marche brevemente
para expulsar el aceite sobrante.

5.2 Como colocar/quitar la herramienta

(fig. 1)
Colocar el adaptador para llave de vaso necesa-
rio en el alojamiento cuadrado (3).
Para quitarlo, retirar el adaptador para llave de
vaso del alojamiento cuadrado (3).

6. Manejo

6.1 Conexion a un suministro de aire compri-
mido
Conectar el niple (5) al acoplamiento rapi-
do de una manguera de aire comprimido
(manguera no incluida en el volumen de
entrega).
Tener en cuenta la presion de trabajo maxima
admisible del aparato.

6.2 Conmutador inversor del sentido de giro/
conmutador del giro de torsion (fig. 4)

Con ayuda del conmutador de inversion del senti-
do de giro (2) se puede cambiar entre marcha a
la izquierda/derecha y ajustar el par de torsion:
1 - Par de torsion pequefio
2 - Par de torsién medio
3 - Par de torsién grande

jAdvertencia!

Para evitar dafios en el engranaje, dejar que el
aparato se detenga completamente antes de
cambiar el sentido de giro.

6.3 Como trabajar con el atornillador de per-
cusion

Soltar:
Poner el conmutador inversor del sentido de
giro (2) en marcha a la izquierda.
Encajar el adaptador para llave de vaso en el
atornillador de percusion (ver punto 5.2).
Poner el atornillador de percusion en el tornil-
lo/la tuerca y pulsar el disparador (1).
Si los tornillos/las tuercas estan muy apreta-
dos u oxidados, soltarlos con una llave de
cruceta o llave dinamométrica.

Apretar:
jAviso! El atornillador de percusion solo se
debera utilizar para soltar tornillos/tuercas.
No obstante, si se debiesen también apretar
los tornillos/tuercas con el atornillador, utilizar
un limitador del par de torsion para no dafar
las atornilladuras. Dicho limitador se puede
encontrar en una tienda especializada. No
esta incluido en el volumen de entrega.
Antes de apretar, introducir con cuidado el
tornillo/la tuerca en la rosca.
Apretar los tornillos/las tuercas para los que
exista una pauta del par de torsion (p. j. en el
ambito automovilistico, las pautas impuestas
por el fabricante del vehiculo) solo con un
limitador previsto para ello.

iPeligro!

Apretar los tornillos/las tuercas con una llave di-
namomeétrica con el par de torsion indicado por el
fabricante o comprobar que estén bien apretados.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Desconectar el aparato del suministro de aire
comprimido antes de realizar trabajos de limpie-
za.

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilaciény la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafio limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presién baja.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.
Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafo himedo y un poco de jabén blando. No
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utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento

jAviso!

Desconectar el aparato de la red de aire compri-
mido antes de realizar trabajos de mantenimiento
y limpieza.

El cumplimiento de las instrucciones de manteni-
miento especificadas en este manual proporciona
a este producto de calidad una larga duracién y
un servicio sin averias.

Para que su aparato funcione perfectamente du-
rante mucho tiempo, serd preciso engrasarlo de
forma periédica.

Realizar periédicamente un control visual para
comprobar la velocidad y el nivel de vibracién.

Advertencia: utilizar solo aceite de aire compri-
mido ecoldgico cuando se vaya a utilizar el apara-
to fuera de un taller.

Para lubricar se puede elegir entre las siguientes
posibilidades:

A través de un pulverizador de aceite
Conectar un pulverizador de aceite (no incluido
en el volumen de entrega, disponible en comer-
cios especializados) entre la fuente de aire com-
primido y el aparato.

De forma manual

Antes de cualquier puesta en marcha, introducir
3-5 gotas de aceite especial para herramientas
neumaticas en la toma de aire comprimido. Si

la herramienta neumética se halla varios dias
fuera de servicio, antes de conectarla se deberan
poner 5-10 gotas de aceite en la toma de aire
comprimido.

Guardar la herramienta neumatica sélo en espa-
cios secos.

Mantenimiento adicional
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

La garantia no cubre los siguientes casos:
Piezas de desgaste
Darios producidos por una presién de servi-
cio no admisible.

Dafos producidos por el uso de aire compri-
mido sin depurar.

Darios producidos por un uso inadecuado o
por la intervencion de terceros.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento éptima se encuentra entre los
5y 30 “C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacién expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas

-75-



Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Alojamiento para brocas
Vasos de insercién, alargadera

Piezas de desgaste*
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

*  ¢Hafuncionado el aparato en algiin momento o estaba defectuoso desde el principio?

* ¢Lehallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

*  ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esté limita-
da, seguin nuestra eleccidn, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracién que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de la linea ,Professional” no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.

3. Nuestra garantia no cubre:

Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexién a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

Daiios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., dafios por caidas).

Daros en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estan sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un nimero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicion al calor, frio, vibracién y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacién puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Siha trasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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A WARNING

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

Huomio! Kayté kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Huomio! Kéyté pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pdlya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakokyvyn menetyksen.

OIL DAILY

Oljya paineilmatyékalu ennen jokaista kéyttédnottoa paineilmaliitinnan kautta.

S A

Kiertosuunta

o000

Vaantdmomentin saatd
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttéohje /
nama turvallisuusméaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myShemminkin milloin vain kéytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkildille, ole hyva ja
anna heille myds tama kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlydnnista.

1. Turvallisuusméaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréykset |6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua séhkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sallyta kalkkl
turvallist daraykset ja ohjeet myot a
tarvetta varten.

Suojaa itsedsi ja ymparistdasi tapaturman vaaroil-
ta tarkoituksenmukaisin varotoimin.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-4)

1. Liipaisin

2. Katkaisin kiertosuunnan (vasen-oikea) ja
vaantémomentin asettamista varten
Nelikanta-palaistukka

Pistokenippa

Oliypullo (ilman 6ljya)

Pistokelisalaitteet (koko: 8 mm, 10 mm, 11
mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm,
24 mm, 27 mm)

7. Pidennysliséke

ook w

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tassé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on taysim inen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa 1- ja tukehtumi: a!

Paineilma-iskuruuvinvaénnin
Pistokenippa

Oljypullo (ilman 6ljya)
Pistolisékesarja (10-osainen)
Pidennysliséke
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds
Turvallisuusmaaraykset

3. Méaéaraysten mukainen kéyttd

Iskuruuvinvaannin on katevé paineilmakayttdinen
laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi kodinkor-
jaustoissa. Se sopii kaytettavaksi ruuviliitosten
kiristdmiseen ja irrottamiseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kéyttéja eiké suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyvé ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitéén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

Huomaa!
Liian pieni letkun sisédhalkaisija ja liian pitka
letkujohto aiheuttavat laitteen tehohéavioita.
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4. Tekniset tiedot

suurin irrotusmomentti
suurin vaantdmomentti
tydalue (suurin kierrekoko)
suurin sallittu tydpaine ...

joutokayntikierrosluku ... .7000 min™
nelikulmaistukka 12,7 mm (1/2 tuumaa)
ilmantarve 198 I/min.
suositeltu letkun halkaisija ...........cc.cccoeeeee 9mm
paino 2kg

Melu ja térina
Melu- ja tarinaarvot on mitattu standardin EN ISO
15744 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ........oooooeosisininnes 94 dB(A)
Mittausvirhe K,
Aénen tehotaso L,,,
Mittausvirhe K, ...

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardien EN ISO 15744 ja
EN ISO 28927 -2 mukaisesti.

Tarindnpééstéarvo a, = 4,4 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarinén paéstoéarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelmén avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen séhkétyokalun kayttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

Annettua tarindnpaastoarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhté sahkotyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarindnpéaastéarvoa voidaan myds
kayttaa hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!
Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite s&annéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kdyteta.
Kayta suojakésineita.

Huomio!

aamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkotyokalua

maérdysten mukaisesti, jaé jéljelle aina tietty

jadmariski. Taman sahkotyokalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisi haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
késivarren tarinésta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja huolleta
maadréysten mukaisesti.

5. Ennen kayttoonottoa

Tarkasta ennen laitteen liittdmista, etté tyyppikil-
ven tiedot vastaavat kaytettavan paineilmansyo-
ton arvoja.

Irrota laite f 1syotostd ennen
saato-, huolto- ja puhdistustoimia.

limansyo6tt:
Paineensaatimella varustetulla paineilmanlahteel-
14, esim. kompressorilla. Lue ennen kéyttéonottoa
myds luku Huolto ja hoito.

Kompressorin tehotiedot:
Kaytetyn kompressorin kattilatilavuuden tulisi olla
véhintéén 50 litraa.

Saatoarvot tyoskentelya varten:
Saada paineilmansyéton tydskentelypaineen ar-
voksi enintéén 6,3 baaria.

Huomaa:

Kéyta ruuvinvaanninta kayttaessasi tarvitta-
via suojavarusteita, erityisesti suojalaseja.
Noudata turvallisuusmaérayksia.

5.1 Laitteen 6ljyaminen

Ennen jokaista kaytté6nottoa ja pitemman kéayton

jalkeen:
Pane 3-5 tippaa paineilma-erikoiséljya pain-
eilmaliitantaan (5) (6ljy ei sisally toimitukseen)
Anna laitteen kdydé hetken, jotta yliméaéréi-
nen 6ljy puhalletaan pois.

-80-



5.2 Ty6kalun paikalleenasettaminen /poista-
minen (kuva 1)

Tyoénné tarvittava pistoavainlisake nelikulmaistuk-

kaan (3).

Ota pistoavainliséke pois vetamalla se irti nelikul-

maistukasta (3).

6. Kaytto

6.1 Liittdminen paineilmansyo6ttéon
Liita pistonippa (5) paineilmaletkun pikaliitti-
meen (letku ei kuulu toimitukseen).
Huomioi laitteen suurin sallittu tyépaine.

6.2 Kiertosuunnan vaihtokytkin / vaantémo-
menttikatkaisin (kuva 4)

Kiertosuunnan vaihtokytkimen (2) avulla voit va-

lita kiertosuunnan vasen/oikea ja saataa vaanto-

momentin:

1 - véahéinen vaantémomentti

2 - keskiméaarainen vaantdémomentti

3 - suuri vaantdmomentti

Viite!

Vaihdepyoréston vaurioitumisen valttdmiseksi
anna laitteen pysahtya taysin, ennen kuin muutat
kiertosuuntaa!

6.3 Ty
Irrotus:
Siirré kiertosuunnan vaihtokytkin (2) asentoon
vasen.
Tyénna pistoavainlisake iskuruuvinvaantime-
en (katso kohta 5.2).
Aseta iskuruuvinvaannin ruuviin/mutteriin ja
paina laukaisuvipua (1).
Jos ruuvit/mutterit ovat juuttuneet pahasti
kiinni tai ruostuneet, tulee ne ,|6ysata“ mutter-
iristiavaimella tai momenttiruuviavaimella.

y iskuruuvinvaantil

Kiristys:
Varoitus! Iskuruuvinvaanninta tulisi kayttaa
vain ruuvien ja muttereiden irrottamiseen. Jos
ruuvit/mutterit halutaan kuitenkin kiristaan
iskuruuvinvaantimelld, tulee kayttaa tdhan
tarkoitettua vaantdmomentin rajoitinta, koska
muuten ruuviliitos saattaa vahingoittua liialli-
sen voiman vuoksi. Rajoittimia on saatavana
alan liikkeista, ne eivat kuulu toimitukseen.
Ennen kiristamisté pujota ruuvi/mutteri huolel-
lisesti kierteisiin.
Kirista sellaiset ruuvit/mutterit, joille on
maaratty vaantdmomentti (esim. autoalalla

vélmistajan antamant mééaraykset), ehdotto-
masti vain kayttaen tahan tarkoitettua vaants-
momentin rajoitinta.

Vaara!

Jélkikirista tai tarkasta ruuvit/mutterit momentti-
avaimella valmistajan méaéradmaan vaantémo-
menttiin!

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Ennen kaikkia puhdistustoimia erota laite paineil-
mansyotosta.

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttaen alhais-
ta paineasetusta.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytén jalkeen.
Puhdista laite saannéllisin véliajoin kostealla
rievulla kéyttden hieman saippuaa. Ala kéyta
puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat
syovyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi siita,
ettei laitteen sisélle paase vetta.

7.2 Huolto

Varoitus!

Irrota laite paineilmaverkosta, ennen kuin suoritat
huolto- ja puhdistustéita.

Tassa annettujen huolto-ohjeiden noudattaminen
varmistaa timéan laatutuotteen pitkaikaisyyden ja
hairiéttdman toiminnan.

Saanndllinen voitelu on laitteesi jatkuvan moit-
teettoman toiminnan edellytys.

Tarkasta saannéllisin valiajoin kierrosluku ja
tarinén taso yksinkertaisella silmamaaréisella
tarkastuksella.

Viite: Kéyta ymparistoystavallista paineilmadljya,
jos kaytat laitetta verstaan ulkopuolella.
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Voitelun suorittamisessa on kaksi mahdollista
vaihtoehtoa:

Oljysumuttimella

Kytke paineilmanlahteen ja laitteen vélille 6ljy-
sumutin (ei kuulu toimitukseen, saatavana alan
liikkeista).

Késin

Pane ennen jokaista paineilmatydkalun kaynni-
stysté 3-5 tippaa erikois-paineilmadljyé paineil-
maliitdntaan. Jos paineilmatydkalua ei kayteta
useampaan paivaan, tulee panna 5-10 tippaa
erikois-paineilmadljya paineilmaliitintd&n ennen
laitteen kaynnistamista.

Sailyta paineilmatyokaluasiain kuivissa tiloissa.

Muu huolto
Laitteen siséllé ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

Takuu ei kata néité osia:
kuluvat osat
luvattoman tyépaineen aiheuttamat vauriot.
kasitteleméattdman paineilman aiheuttamat
vauriot.
virheellisen kéytén tai vieraan késittelyn ai-
heuttamat vauriot.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokayttdé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taén kuljetusvauriot. Tdmé pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaalei: kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjéatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tied&, missa on tallainen keréyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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FIN

Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa péatevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydat takuutodistuksesta. Heidén kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etté seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Palaistukka
Kayttémateriaali / kayttdosat* Pistolisékkeet, pidennys
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme iimoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyvé ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

*  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
* Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemisté (oireita ennen vikaa)?
©  Mika mi asi on lai vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa téta toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,
Kaikki tuotteemme kayvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikéli tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytta teknisen asi alveluumme osoi 1, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myds
soittaa palvelunumeroomme, joka I6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:

1.

N&ama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkildita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikaytt66n. Naissé takuuehdoissa sdadelléén takuun lisépalveluja,
jotka jaljempana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisaateisen takuun lisaksi.
Lisapalvelut eivat vaikuta lakiséateisiin takuuoikeuksiin milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheisté johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu paatdksemme mukaan téllaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett, etté laitteitamme ei ole su-
unniteltu kéytettavéksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttoon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttda koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
Takuun ulkopuolelle jaavat:
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlydnnisté tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (esim. litanta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnist, laitteen altistumisesta epatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarésté tai epaasiallisesta kaytosté (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kaytto), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytésta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).
Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kaytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle mééarélle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinalle ja iskuille.
Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittdé ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustdita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myos paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.
Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. llman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivéat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettdvyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan vélittdmasti ja palautetaan sinulle tai Iahetdamme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.
Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole enaa voimassa. Jos haluat hyddyntaa téata palvelua,

ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdman takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tdmén kayttéohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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A WARNING

Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzrodi izgubo sluha.

Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delki,
ostruzki in prah lahko povzrogijo izgubo vida.

OIL DAILY

Orodije na stisnjeni zrak morate pred vsakim zagonom naoljiti s priklju¢kom za stisnjeni zrak.

S A

Vrtilna smer

o000

Nastavitev navora
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali S$kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajo¢e varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizicil

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi zascitite sebe
in svoje okolje pred nevarnostjo nesrece.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-4)

1. Potezna rocica

2. Stikalo za nastavitev desnega/levega teka in
navora

Stirirob za bitni sprejem

Vti¢na mazalka

Oljna steklenica (brez olja)

Nati¢ni nastavki (velikost: 8 mm, 10 mm, 11
mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm,
24 mm, 27 mm)

7. Podaljevalni nastavek

oo s w

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite radun.
Upostevaijte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaze.

Odstranite embalaZni material in embalazne

in transportne varovalne priprave (e obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

Po moZnosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Kompresorski udarni vijaénik
Vti¢na mazalka

Oljna steklenica (brez olja)
Natiéni nastavki (10 delov)
Podalj$evalni nastavek
Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana namenska uporaba

Udarni vijacnik je priroéna naprava na stisnjeni
zrak, ki se uporablja v domaci obrti. Primeren je
za pritrjevanje in odpu$¢anije privijacen;.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba $teje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakr$nekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Upostevaijte!

Premajhen notranji premer cevi in predolge
cevne napeljave lahko povzroéijo izgubo
moc¢i delovanja naprave.
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4. Tehniéni podatki

Najv. navor sproscanja..........cocoeueueeevenens 610 Nm
Najv. vrtilni moment
Delovno obmocje (maks. velikost navoja) ..... M19
Najv. dovoljeni delovni tlak ...

Stevilo vrtljajev prostega teka .
Stirirobni nastavek ................ 12,7 mm (1/2 palca)
Poraba zraka 198 I/min.
Priporo¢eni premer cevi ... 9mm
Teza 2kg

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z EN ISO 15744.

Nivo zvo¢nega tlaka LpA ....................... 94 dB (A)
Negotovost KM

Nivo zvo¢ne mo¢i L, 105dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB

Uporabljajte zaséito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri), ugotovljena po EN ISO 15744 in EN ISO
28927-2.

Emisijska vrednost vibracij a, = 4,4 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraci navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno $kodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in istite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ée delate s tem elektri¢nim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektriénega orodja:

1. Poskodbe pljuc, e ne uporabljate primerne
protiprasne za$citne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zaScite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred prikljuéitvijo se prepri¢ajte, da se podatki
na tipski tablici ujemajo z vrednostmi za oskrbo s
stisnjenim zrakom.

Pred nastavitvenimi, vzdrZevalnimi in
cistilnimi deli loc¢ite oskrbo s stisnjenim zra-
kom.

Oskrba z zrakom:

Z virom stisnjenega zraka z moznostjo nastavitve
tlaka, npr. s kompresorjem. Pred zagonom prebe-
rite poglavje Vzdrzevanje in nega.

Zmogljivost kompresorja:
Uporabljeni kompresor mora imeti prostornino
kotla vsaj 50 litrov.

Nastavitvene vrednosti za delo:
Na svoji oskrbi s stisnjenim zrakom nastavite
najveciji delovni tlak 6,3 bar.

Upostevaijte:
Pri delu z izvijaéem nosite potrebna zascitna
oblacila in Se zlasti zaS¢itna ocala.

jte vari

U
P )

5.1 Mazanje naprave z oljem

Pred vsakim zagonom in pri daljSem obratovanju:
Nanesite 3-5 kapljice posebnega olja za stis-
njeni zrak v prikljucek za stisnjeni zrak (5) (ni
v obsegu dobave)
Naprava naj kratek ¢as deluje, da izpiha
presezno olje.
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5.2 Nastikanje/odstranjevanje orodja (slika 1)
Na $tirirobni sprejem (3) nataknite potreben nas-
tavek nati¢nega kljuca.

Snameta ga tako, da nastavek nati¢nega kljuéa
povlecete s tirirobnega sprejema (3).

6. Uporaba

6.1 Prikljucitev na oskrbo s stisnjenim zra-
kom
Povezite nati¢ni nastavek (5) s hitrim spojem
cevi za stisnjeni zrak (cev ni v obsegu doba-
ve).
Upostevajte najvecji dopustni delovni pritisk
naprave.

6.2 Stikalo za preklop smeri obraé¢anja / stika-
lo za vrtilni moment (slika 4)

Z stikalom za preklop smeri obra¢anja (2) lahko

izbirate med levim in desnim tekom in nastavljate

vrtilni moment:

1 —majhen vrtilni moment

2 - srednji vrtilni moment

3 — velik vrtilni moment

Napotek!

Da preprecite poskodbe na menjalniku, se mora
naprava povsem ustaviti, preden zamenjate smer
obracanja!

6.3 Delo z udarnim vijacnikom

Odpuscanije:
Stikalo za preklop speri obra¢anja (2) postavi-
te na levi tek.
Vtaknite nastavek za nasadni klju¢ na udarni
vijacnik (glejte tocko 5.2).
Udarni vija¢nik nastavite na vijak/matico in
pritisnite potezno ro¢ico (1).
Pri mo¢no pritrjenih ali zarjavelih vijakih/mati-
cah najprej ,odpustite” vijak/matico s kriznim
klju¢em za kolesa ali momentnim klju¢em.

Pritegovanje:
Opozorilo! Udarni vija¢nik uporabljajte le za
odpuséanije vijakov/matic. Ce vijake/matice
premo¢no zategnete z udarnim vijacnikom,
uporabite namenski omejevalnik navora, saj
lahko sicer poskodujete vijacne spoje. Na
voljo so v specializirani trgovini in ni v obsegu
dobave.
Pred pritegnitvijo vijak/matico skrbno uvedite
V navoj.

Vijake/matice, za katere je dolo¢en navor
(npr. pri avtomobilih s strani izdelovalca av-
tomobilov) vedno pritegujte s predvidenim
omejevalnikom navora.

Nevarnost!

Vijake/matice pritegnite z momentnim kljuéem
na navor, ki ga je predpisal izdelovalec, oz. navor
preverite!

7. C|scenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov
Pred ¢is¢enjem locite napravo od oskrbe s stisn-

jenim zrakom.

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zracne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obrisite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo ogistite neposredno
po vsakem konc¢anem delu.
Redno distite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v
notranjost naprave.

7.2 Vzdrzevanje

Opozorilo!

Napravo locite od tlaka, preden jo zaénete
vzdrzevati ali Cistiti.

Upostevanje navedenih vzdrzevalnih napotkov
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo in nemoteno
delovanje tega kakovostnega pripomocka.

Pogoj za trajno brezhibno delovanje naprave je
redno mazanje.

Redno preverjajte Stevilo vrtljajev in raven vibracij
s preprostim vizualnim pregledom.

Napotek: Uporabljajte le okolju prijazno olje za
stisnjeni zrak, ¢e napravo uporabljate zunaj de-
lavnice.
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Pri mazanju so vam na voljo naslednje moznosti:

Z oljno razprsilno mazalko

Med vir stisnjenega zraka in napravo vstavite
oljino mazalko (ni v obsegu dobave, dobite v spe-
cializirani trgovini).

Roéno

Pred vsakim zagonom orodja na stisnjeni zrak na-
kapaijte v prikljucek stisnjenega zraka 3-5 kapljice
specialnega olja za stisnjeni zrak. Ce orodja na
stisnjeni zrak ve¢ dni ne uporabljate, morate pred
vklopom v priklju¢ek stisnjenega zraka vkapati
5-10 kapljic specialnega olja za stisnjeni zrak.
Orodije na stisnjeni zrak skladis¢ite le v suhem
prostoru.

Drugo vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

1z garancije je izklju¢eno naslednje:
obrabni deli
$koda zaradi nedovoljenega delovnega tlaka
8koda zaradi nepripravljenega stisnjenega
zraka
8koda, nastala zaradi nepravilne uporabe ali
nedovoljenih posegov

7.3 Naroéanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. tevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do

poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-

nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odloZite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

9. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladiscite na
temnem, suhem in pred mrazom zasc¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5in 30 “C.
Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnoZevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Bitni sprejem
Obrabni material/ obrabni deli* Nati¢ni nastavki, podaljSek
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vpradanja:
* Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
© Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
* Kaj na napravi po vas§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,
nam je to iskreno Zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, 1. fizicne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v va$e zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezplaéno.
Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje tak$nih
okvar ali zamenjavo naprave. Upostevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji 0z. je bila izpostavljena enakovredni
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§éamo v znamko »Professional« izklju¢itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.
Garancija ne vkljuéuje:
Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.
Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamengki ali pradni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).
Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obigajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorii ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloceno stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$§ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.
Garancijsko obdobje znasa dve leti in se pri¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni€ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.
Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite raéun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih ploséic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije na$e jamstvo, boste v najkrajsem moznem &asu prejeli popravijeno
ali novo napravo.
Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavijati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povracilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje Ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajo¢ih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o0., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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A WARNING

Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

Vigyazat! Hordjon egy zajcsokkentd fiilvéd6t. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kézben keletkez6 szikrak vagy a készulékbdl kipat-
tané szillank, forgacs vagy a keletkezé por vakulast okozhat.

OIL DAILY

A préslégszerszamot minden Uizembevétel el6tt megolajozni a préslég csatlakozason keresztiil.

> A

Forgasirany

o000

Forgatonyomaték bedllitas
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Veszély!

A készilékek hasznalatanadl, a sériilések és a
karok megakaddlyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adnd at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyitt
ezt a hasznalati . / biztonségi utasitasokat

is. Nem véllalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabol keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fii-
zetecskében taldlhatdak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellili mulasztasok kévetkezménye
4ramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovGre nézve.

Megfeleld évintézkedések hasznalata altal védje
magat és a kornyezetét a balesetveszélyek eldl.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A készilék leirasa (1-4-es kép)

1. Elsutékar

2. Kapcsold a jobb-balmenet és a forgatonyo-
maték bedllitdsahoz

Négyél a csuklébefogdhoz

Tiiz6 menetes csatlakoz6

Olajpalack (olaj nélkul)

Dugétoldatok (SW: 8 mm, 10 mm, 11 mm, 13
mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm, 24 mm,
27 mm)

7. Meghosszabbité toldat

oo hw

2.2 A szillitas terjedelme

Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzé részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladdhelyhez, ahol vette a késziiléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a késziiléket a csomagolasbol.
Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellenérizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!
A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem bad a gyerekeknek

yag a és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Préslég-ltvecsavarozé

TUiz6 menetes csatlakozd
Olajpalack (olaj nélkil)
Dugétoldatok (10 rész)
Meghosszabbité toldat
Eredeti lizemeltetési itmutato
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az litvecsavarozé az egy kézhezall6, préslég altal
Uzemeltetett késziilék a barkacsolas teriiletén be-
Iiili hasznalatra. A csavarkotések odaerdsitésére
és megeresztésére alkalmas.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
haszndlni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjiuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetéstk szerint nem az ipari, kézmdiipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmdiipari vagy gyari lzemek teriiletén valamint
egyenértéki tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.
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Vegye figyelembe!

A tal kicsi toml6-belsé atmérd és a tul hosszu
tomlGvezeték a késziilék teljesitményveszté-
séhez vezet.

4. Technikai adatok

max. megeresztényomaték .
max. forgatényomaték
Munkarészleg (max. menetméret)
Max. enegdélyezett munkanyomas
Uresjarati fordulatszam

7000 perc’

Négyélu befogd .12,7 mm (1/2 coll)
Légfogyasztas .. 198 l/perc
Ajanlott tomléatmé: . 9mm
Suly ....... 2kg

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN ISO 15744-nek
megfeleléen lettek megallapitva.

Hangnyomasmérték LpA ........................ 94 dB(A)
Bizonytalansag K,
Hangteljesitménymérték L,
Bizonytalansag K, «...eoeeereeiniininiininiinns

Hordjon egy zajcsokkentd filvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A rezgésosszértékek (harom irany vektorialis 6ss-
zege) az EN ISO 15744 és az EN ISO 28927-2
szerint lettek megallapitva.

Rezgésemisszioérték a, = 4,4 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatol figgéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal vald
Osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezeté felbecsiilésére is fel lehet hasznalni.

Cso le a zajkib és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.
A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamddijat a késziilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.
Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!
Fennmaradt rizikok
Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennma-
rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadjaval és kivi ével

kapcsolatban a ké élyek Iéphet-

nek fel:

1. Tuddkarok, ha nem visel megfelelé
porvédémaszkot.

2. Hallas kérosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkent fllvédat.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlen vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a hozzacsatlakoztatas elétt arrol,
hogy a tipustablan megadott adatok megegyez-
nek a préslégellatas értékeivel.

Minden beallitasi, karbantartasi és tisztitasi
munkalatok el6tt levalasztani a préslégella-
tast.

Légellatas:

Egy préslégforrason keresztiil nyomasbeallitasi
lehetéséggel, mint példaul egy kompresszoron.
Belizemeltetés el6t olvassa el a Karbantartas és
apolas-i szakaszt is.

A kompresszor teljesitményének nagysaga:
A hasznalt kompresszornak legalabb egy 50 lite-
res kazanirtartalommal kell rendelkeznie.

Beallitasi értékek a munkahoz:
A préslégellatason maximalisan 6,3 bar munkan-
yomast allitani be.
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Vegye figyelembe:

A csavarozéval valé dolgozasnal mindig
hordani a sziikséges véddoltozéket, kiilono-
sen véddszemiiveget.

Vegye figyelembe a biztonsagi hatarozatokat.

5.1 A késziilék olajozasa
Minden (izembevétel el6tt és minden hosszabb
tzemnél:
adjon 3-5 csopp préslég-specidlis olajat a
préslég csatlakozasba (5) ( nincs a szallitas
terjedelmében)
hagyja a készléket rdviden futni, azért hogy
ki fujja a felesleges olajat.

5.2 Feldugni / levenni a szerszamot (1-es kép)
Dugja a négyélii befogéra (3) ra a sziikséges du-
gokulcs betétet.

A kivételhez hlizza le a dugokulcs betétet a
négyélii befogérol (3).

6. Kezelés

yztata

6.1 Egy préslé a valé
Csatlakoztasa dssze a tiz6 menetes csatla-
kozét (5) egy préslégtéomlé gyorskuplungjaval
(a témlé nincs a szallitas terjedelmében).
Vegye figyelembe a késziilék maximalis en-
gedélyezett munkanyomasat.

6.2 Forgasirany atkapcsolé / forgatényoma-
ték kapcsol6 (4-es kép)

A forgasirany kapcsol6 (2) altal tud a bal- és a

jobbmenet kozott valasztani és bedllitani a for-

gatényomatékot.

1 - alacsony forgatényomaték

2 - kdzepes forgatényomaték

3 - magas forgatényomaték

Utasitas!

A hajtémiivon levé sériilések elkeriléséhez, ha-
gyja a készlléket teljesen ledllni mielétt megval-
toztatna a forgasi iranyt!

6.3 Munkavégzés az Utvecsavarozéval
Kiereszteni:
Allitsa be a balmenetre a forgasirany atkapc-
solét (2).
Dugija fel a dugdkulcs betétet az ttvecsavaro-
z6ra (lasd az 5.2-es pontot).
A csavarra/anydra ratenni az ttvecsavarozo6t
és megnyomni az elsitokart (1).
Erésen beszorult vagy odarozsdasodott csa-
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varoknal/anyaknal egy kerékkereszttel vagy
egy forgatdnyomatékkulccsal egy ,meglazi-
tast” kell elvégezni a csavarokon/anyakon.

Meghtizni:
Figyelmeztetés! Az Utvecsavarozot csak a
csavarok/az anyak kioldasara kellene felhas-
znélni. Ha pedig az Utvecsavarozéval csava-
rokat/anyakat kellene feszesre huzni, akkor
ahhoz egy arra elérelatott forgatonyomaték-
hatéarolot kell hasznalni, mivel ez kiilénben a
csavardsszekottetések sériiléséhez vezethet.
Ez a szakkereskedelemben kaphatd és nincs
a szallités terjedelmében.
A feszesre valéd meghuzas elétt vezesse gon-
dosan be a csavart/anyat a menetbe.
Azokat a csavarokat/anyakat, amelyekre egy
forgatdnyomaték-normaeléiras érvényes,
(mint példaul a gjm-teriletén a gépjarmu
gyartoja altali normael6iras) azokat okvetlendl
csak az arra elérelatott forgatonyomatékhata-
roléval hizni feszesre.

Veszély!

Csavarokat/anyakat a forgatényomatékkulccsal a
gyarto altal eldirt forgatdnyomatékra utanhizniiill.
leellenériznil

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Minden tisztitdsi munkalat elétt levalasztani a kés-
zliléket a préslégellatasrol.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szelléztetd
réseket és a motor géphazat annyira por- és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dérz-
sélje le a késziiléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.
Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a késziiléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készilék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keril-
hessen viz a készlilék belsejébe.



7.2 Karbantartas

Figyelmeztetés!

Miel6tt karbantartasi és tisztitasi munkéalatokat
végezne el, valassza le a készlléket a préslégha-
16zatrdl.

Az itt megadott karbantartasi utasitasoknak

a betartasa ennek a minéségi terméknek egy
hosszu élettartamot és egy zavarmentes tizemet
biztosit.

A késziilékének a tartosan kifogastalan
mUkodésének a feltétele egy rendszeres kenés.

Egy egyszerii szemmeli vizsgalattal rendszere-
sen leellendrizni a fordulatszamot és a vibralasi
szintet.

Utasitas: A kornyezetet nem karosito préslégo-
lajat hasznalni, ha a mihelyen kivill hasznélnd a
késziiléket.

A kenéssel kapcsolatban a kovetkezé
lehetdségek allnak Onnek valasztékként a rendel-
kezésére:

Egy kodolajozén keresztiil

Kapcsoljon a préslégforras és a késziilék kozé
egy koédolajozot (nincs a szallitas terjedelmében,
kaphat¢ a szakizletben).

kézzel

A préslég-szerszam minden (izembevétele el6tt
3-5 csepp specidlis-préslégolajat adni a préslé-
gcsatlakoztatasba. Ha a préslégszerszam tébb
napig Uzemen kivil lenne, akkor a bekapcsolas
el6tt 5-10 csepp specialis-préslégolajat kell a
préslégcsatlakoztatasba adni.

A préslégszerszamot csak szaraz teremekben
tarolni.

Egyébb karbantartas
A késziilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand¢ rész.

A szavatossdg alol ki vannak zarva:
Gyorsan kop6 részek
A nem engedélyezett munkanyomas altali
karok.
A nem el6készitett préslég altali karok.
Szakszer(itlen hasznalat vagy idegen szemé-
lyek belenyulasa altal eléidézett karok.

7.3 A pé ész megr
Pétalkatrész megrendésénél a kévetkezd adato-
kat kellene megadni:

A készilék tipusat

A késziilék cikk-szamat

A késziilék ident- szamat

A sziikséges pétalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt taldlhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhatd
vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
korforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilonb6z6 anyagokbol allnak, mint példaul
fémbél és mlanyagokbol. Defektes késziilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelelé gydjtéhelyen. Ha nem ismer
gylijthelyeket, akkor érdeklédjon ttanna a koz-
ségi onkormanyzatnal.

9. Tarolas

A késziiléket és a készilék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.

A termékek dokumentacidjanak és a
kisérépapirjainak az utAnnyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére dllnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kvetkezo részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kvetkez6 részekre van mint fogydeszkozokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopd részek* Csuklébefogd
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Dugétoldat, hosszabbitas
Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelie meg mindenesetre a kdvetkez6 kérdéseket:

*  Muikodott mar egyszer a készllék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
*  Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a késztiléken (tiinet a defekt el6tt)?
* Az On véleménye szerint mi a készlilék hibas mikodése (fotiinet)?

irja le ezt a hibas m(ikdést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru mindségi ellendrzés ald vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mUkédne kifo-
gastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatdsunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezd érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszer(i sem egyébb 6nall6 tevékenységeik kérén
beliili hasznalatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyarté a vasarléknak az Uj késziilékeire igér a térvényileg eléirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia dltal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szaméra ingyenes.
A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal az eurépai egyesilleten belil, a lent megnevezet
gyartotdl, megvasarolt Uj késziléken felmertild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készlilék kicserélésére. Kérjiik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmlipari vagy szakmai hasznéalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a késziilék a garancia ideje alatt kisipari, kézmiipari vagy ipari lizemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professziondlis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmlivesi vagy szakmai felhasznasra sz616 kizaras.
A szavatossagunk alol ki vannak véve:
Olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszer(i felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kiviil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
l6zati fesziiltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolds), vagy a karbantartasi és biztonséagi hatarozatok
figyelmen kiviil hagyasa vagy a késziiléknek egy nem normadlis kdrnyezeti feltételeknek torténd kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.
Kérok a késziiléken, amelyek egy rossz banasméd vagy nem szakszer( haszndlatok (mint példaul
a készillék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznélata), ide-
gen testeknek a késziilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erészak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.
Karok a készllléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetdek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikcidjuk dltal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kiildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibrécionak és ttésnek valo kitettség dltal is negativan be lesz folyasolva.
A garancia idétartama 2 év és a készUlék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia idé
lejarata el6tt kell, két héten bellll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A késztilék javitisa vagy kicserélése nem hosszabbitjia meg a
szavatossdg idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a késziilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.
A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjiik jelentse be a defektes késziiléket a kbvetkez6 cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan késziilékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkiil keriilnek be-
kuldésre, azok a hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
késztlék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készUléket.
Ha a késziiléket az eurdpai egyestiilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zliléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjiik el. Az eurdpai egyesiile-
ten kiviilre valé elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthetddd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levo
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készuléket a szervizcimlinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancidnak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolat-
ban fennall6 fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kift. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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A WARNING

Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

Atentie! Purtati mascé de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf ddundtor sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iegite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

OIL DAILY

Scula pneumatica trebuie unsa cu ulei inainte de fiecare punere in functiune prin intermediul racordului
pentru aer comprimat.

> A

Sens de rotatie

o000

Reglorul cuplului de torsiune
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii s fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de sigurantd corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumadrilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu gi/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

Protejati-va pe dvs. si mediul inconjurator prin
masuri adecvate de protectie impotriva acciden-
telor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-4)

1. Tragaci

2. Comutator pentru reglarea sensului de rotatie
stanga-dreapta si a momentului de rotatie
Patrat de antrenare

Niplu

Sticla pentru ulei (fara ulei)

Chei tubulare (diametru: 8 mm, 10 mm, 11
mm, 13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm,
24 mm, 27 mm)

7. Accesoriu prelungitor

oo s w

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumpadrare valabil. Va rugam
sé tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii i piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de insurubat cu percutie pneumatica
Niplu

Sticla pentru ulei (fara ulei)

Chei tubulare (10 buciti)

Accesoriu prelungitor

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de ingurubat cu percutie este un aparat
usor de manevrat, cu actionare pneumaticd, de-
stinat pentru utilizarea privata. Ea se preteaza la
strangerea si desfacerea imbinarilor cu surub.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producétorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugdaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

-100 -



Respectati urmatoarele indicatii!

Furtunuri prea lungi si cu diametru interior
prea mic duc la reducerea performantei apa-
ratului.

4. Date tehnice

Cuplu de desfacere max. ........c.cccecvuenene 610 Nm
Cuplu de torsiune max. ........ccccevereeeereens 610 Nm
Interval de functionare
(dimensiune max. filet)
Presiune de lucru max. admisa
Turatie la mers in gol
Pétrat de antrenare . 12,7 mm (1/2 Zoll)
Consum de aer .... 198 I/min.
Diametru recomandat al furtunului ............. 9mm
Greutate

6,3 bari
.7000 min

Zgomote si vibratii
Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN ISO 15744.

Nivelul presiunii sonore LpA ...................
Nesigurantd K, ..o
Nivelul capacitatii sonore L,
Nesiguranta K,

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN ISO 15744 si
ENISO 28927-2.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 4,4 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizatd pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmétoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua pneumatic,
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu valorile de alimenta-
re cu aer comprimat.

inaintea tuturor lucrérilor de reglare,
intretinere si curatare intrerupeti alimentarea
cu aer comprimat.

Alimentarea cu aer:

Prin intermediul unei surse de aer comprimat

cu posibilitate de reglare a presiunii, de ex. un
compresor. inainte de punerea in functiune cititi si
sectiunea ,intretinere si ingrijire*.

Capacitate recomandata a compresorului:
Compresorul utilizat trebuie s& aiba un recipient
cu un volum de cel putin 50 litri.

Valori de reglaj pentru lucru:
Reglati la alimentarea cu aer comprimat o presi-
une de lucru de maxim 6,3 bari.
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Respectati urmatoarele indicatii:

Pe timpul lucrului cu masina de ingurubat
se va purta neaparat imbracamintea de
pr tier 4, in special ochelari de
protectie.

Respectati normele de siguranta.

5.1 Ungerea aparatului
inainte de fiecare punere in functiune sila
functionare mai indelungata:
Puneti 3-5 picaturi de ulei pneumatic special
n racordul pentru aer comprimat (5) (nu este
cuprins in livrare)
Lasati aparatul sa functioneze scurt timp, ast-
fel incét uleiul in surplus sé fie eliminat.

5.2 Montarea / demontarea accesoriilor

(Fig. 1)
Pozitionati cheia tubulara necesara pe patratul de
antrenare (3).
Pentru demontaj indepartati cheia tubulara de pe
patratul de antrenare (3).

6. Operare

6.1 Racordul la alimentarea cu aer comprimat
Tmbinati niplul (5) cu cuplajul rapid al unui
furtun de aer comprimat (furtunul nu este cu-
prins in livrare).

Tineti cont de presiunea de lucru maxima
admisa a aparatului.

6.2 Comutator pentru directia de rotatie / Co-
mutator pentru cuplul de torsiune (Fig. 4)

Prin intermediul comutatorului pentru directia

de rotatie (2) puteti alege intre sensul de rotatie

stanga-dreapta si puteti regla cuplul de torsiune:

1 - cuplu de torsiune redus

2 - cuplu de torsiune mediu

3 - cuplu de torsiune ridicat

Indicatie!

Pentru a evita deteriorari ale angrenajului, lasati
aparatul sa se opreascé complet inainte de
schimbarea sensului de rotatie!

6.3 Lucrul cu masina de ingurubat cu
percutie

Desfacerea suruburilor:
Reglati comutatorul pentru directia de rotatie
(2) pe rotatie spre stanga.
Pozitionati cheia tubulard pe masina de

nsurubat cu percutie (a se vedea punctul
5.2).

Asezati masina de insurubat cu percutie pe
surub/piulita si apasati tragaciul (1).

in cazul unor suruburi/piulite foarte stranse
sau ruginite, acestea trebuie slabite intai
cu o cheie cruce pentru roti sau o cheie
dinamometrica.

Strangerea suruburilor:
Avertisment! Masina de insurubat cu percutie
se va folosi numai la desfacerea suruburilor/
piulitelor. in cazul in care trebuie stranse
suruburi/piulite cu masina de nsurubat cu
percutie, trebuie utilizat limitatorul pentru
momentul de torsiune prevazut in acest sens.
in caz contrar poate fi deterioraté imbinarea
cu surub. Limitatorul pentru momentul de
torsiune nu este cuprins in livrare si poate fi
achizitionat in comertul de specialitate.
inainte de a strange surubul/piulita
introduceti-le cu grija in filet.
Strangeti suruburile/piulitele pentru care este
prevazut un anumit cuplu de torsiune (de
exemplu in domeniul auto prin specificatia
producatorului autovehiculului) numai cu un li-
mitator pentru momentul de torsiune prevazut
n acest sens.

Pericol!

Strangeti suruburile/piulitele cu o cheie
dinamometrica pana la cuplu de torsiune prevazut
de producator respectiv verificati-le!

7. Curaétirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

intrerupeti alimentarea cu aer comprimat inaintea
tuturor lucrarilor de curatare.

7.1 Curéatare
Pastrati curate de praf si murdarie dispozi-
tivele de protectie, sliturile de aer si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curétarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curétati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic ale aparatului. Fiti atenti s& nu
intre apa in interiorul aparatului.
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7.2 intretinere

Avertisment!

Decuplati aparatul de la reteaua de aer compri-
mat inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere si
curatare.

Respectarea indicatiilor de intretinere precizate in
acest manual asigura o functionare fara defectiuni
si 0 durata de viata lunga a acestui produs de
calitate.

ungere regulata este premisa pentru functionarea
ireprosgabila si de durata a aparatului
dumneavoastra.

Verificati cu regularitate turatia si nivelul de
vibratie printr-un simplu control vizual.

Indicatie: Folositi ulei pneumatic ecologic, atunci
cand utilizati aparatul in afara atelierelor.

Exista urmatoarele posibilitati privind ungerea:

Prin intermediul unei uni
rului cu ulei

Cuplati intre sursa de aer comprimat si aparat
o unitate de tratare a aerului cu ulei (nu este
cuprinsd in livrare, poate fi achizitionata in
comertul de specialitate).

ti de tratare a ae-

Manual

inainte de fiecare punere in functiune a sculei
pneumatice puneti 3-5 picaturi de ulei pneumatic
special in racordul pentru aer comprimat. Daca
scula pneumatica nu este utilizata timp de mai
multe zile, puneti inainte de pornire 5-10 picaturi
de ulei pneumatic special in racordul pentru aer
comprimat.

Depozitati scula dumneavoastra pneumatica nu-
mai in incéperi uscate.

Alte lucrari de intretinere
In interiorul aparatului nu se gdsesc piese care
necesita intretinere curenta.

Excluse din garantie sunt:
Piesa de uzura
Pagube datorate presiunii de lucru nepermi-
se.
Pagube datorate aerului comprimat nepre-
parat.
Pagube provocate prin folosirea
necorespunzatoare sau interventii stréine.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afld intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
ntunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 i 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzurd* Patrat de antrenare
Material de consum/ Piese de consum* Chei tubulare, accesoriu prelungitor
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugam s anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. V& rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmétoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o datd sau a fost de la inceput defect?

*  Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom nainte de defectare)?

* Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacé totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugdm s& va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul

de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmétoarele:
Aceste conditii de garantie se adreseazé exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sd utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producétorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastrd de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuitd pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. V& rugam sa tineti de asemenea cont de faptul cé aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.

3. Excluse de la garantie sunt urmétoarele:

Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instaldrii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si sigurantd,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor stréine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala, conforma
utilizarii sau altd uzurd naturald. De exemplu, acumulatorii $i pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doud s@ptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusd revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noud pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesd schimbaté la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datoritéd posibilitatilor insuficiente de alocare. Dacé defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeand, alta decét tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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A WARNING

Kiv8uvog! - Na t peiwon Tou kivsuvou Tpavpatiopol diapdacte v Odnyia xpriong

Mpoooxn! Na xpnoipomnoleite wtoacTideq. H emnidpaon tou BopvBou UMOPEi va TIPOKAAETEL TNV
ATIWAELA TNG AKONG.

Mpoocoxn! Na xpnoiporoleite paoka rnpootaciag ard okovn. Katd v enegepyaaia EuAou kat
AWV VAWV Sev amokAeietal n dnuoupyia emPBAaBoUs yia TNV vyeia okdvNng. Aev ETUTPETETAL T
enegepyacia VAKWV TToU TEPIEXOUV apiavTo!

Mpocoxn! Na $popAaTe OTWGESITIOTE TIPOSTATEVUTIKA YuaAtd. Ot oTitvBrjpeg TIou Snuioupyouvtal
KATA TNV £pyaocia 1} Ta ekodpevdovi{dpeva KOPUATIA, poKavidia Kal OKOVEG HTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
ATIWAELA TNG 6PACNG.

OIL DAILY

KaBe dpopd mptv TN Xprion va AadWVETE TO EPYAAEID HEOW TNG CUVOEDNG TIETIIECHEVOU agpal.

S A

Katevbuvon neplotpodnq

o000

PUBon potrig oTpéYng
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Kivuvog!

Kartd t Xperjon TwV CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAVHATIOUWY, VA TNEOVVTAL Kal

va Aappdavovral oplopéva HETpa acdaeiag.
AlaBaoTe yla 1o AGY0 auTo TIPOCEKTIKA TIG
Odényieqg xpriong / Yrodeifelg acdpaleiag.
DUAGETE TIG KAAd Yia va £XETE TIG TIANPodOpPIeg
mnidvta ot Siabeon oag. EGv mapadwoete ™
OUOKeUT) 08 AAAA ATopa, SWOTE padi Kal auTég
T1Iq Odnyieg xpriong / Yrodeikelg aopaieiag. Aev
AVOAQUBAVOURE Kapia euBUvn yia atuxfipata

1 BAGBEG TIOU OPEIloVTaAL OE [N THENOT) AUTWY
TwV O8Ny Xpriong Kat Twv Yrodei§ewv
aopaleiag.

1. Ymodeigelg aopaleiag

Oa Bpeite TI§ avaloyeq umtodeitelg aopaieiag
0TO emouvanTopevo BiAapLo!

Kivéuvog!

AwaBaocte 6Aeg TIg Ynodei&elg acpaieiag
Kat Tig 0dnyieg. Edv dev akoloubrioete

TG Ynodeigelq aopaheia kat Tig Odnyieq dev
artokAeiovtal nAektpomAngia, Tupkayld kavr
oofapoi Tpavpatiopoi. PUAGETE IPOCEKTIKA
OAeg TI§ Yrodeigelg acpaiedig kat Tig
0d8nyieg yia 1o pEAAoOv.

MpooTatéyte TOV EAUTO 0ag KAl TO TIEPIBAAAOV
He KaTAAANAQ HETPA TTPOCTACIAG ATIO KIVEUVOUG
ATUXTHATWV.

2. Neprypadr] TNG GUGKEUNG Kat
oupnapadidopeva

2.1 Neprypadrn] TNG CUGKEUNG (E1K. 1-4)

1. Zkavéain

2. AakomTng yla pubpion Se§lootpodng-
aplotepdaTpodPng AeLToupyiag Kat yia porr
oTPEYNG

Tetpaywvn urtodoxr

Mwooa

MrioukdAL Aadtov (xwpig Aadt)

EpyaAeia (uéyebog: 8 mm, 10 mm, 11 mm,
13 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm, 24
mm, 27 mm)

7. Eméktaon

oo s 0

2.2 Zupmapadidopeva
Baoel g meptypadniq Twv cupnapadiSopevwV
TIAPAKAAOUHE VA EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOidVTOG. Z€ MepIMTwon eAAeiPewV
TUNMATWYV TIAPAKAAOUKE Va amnotaveeite evidg
5 ePYACIHWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVia
ayopag oto Kévtpo ZépPig (Service Center) g
ETAIPEIOG PAG 1) OTO KATACTNHA amtd TO OToio
QAYOpACATE T CUCKEUT), TIPOOKOUI{ovTag TV
Loxvouoa anodelEn ayopds. Mapakaiovpe va
TIPOCEEETE TOV TIIVOKA EYYUNOTG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYIWV.
Avoi&te Tn ouokevaoia kat Bydite
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUT).
ATIOPaKPUVTE TA VAIKA cuoKevaoiag
KaBWwe Kal Ta CUCTNHATA TIPOCTAGIag TNG
ouokeuaoiag / ETapopag (EGv uTtapxouv).
EAEyETe edv eival TIATPES TO TIEPLEXOHUEVO.
EA£€yETE TN OUOKEUN KAl T a&ECOUAp yla
evdexopeveq {nuEg and t petadopa.
DuAdETe TN cuoKevaoia av yivetal pExpL v
Tapodo NG TPoBeopdlg TG eyyunong.

Kivduvog!

H cuokeur kal Ta UAIKA cuokevaoiag Sev
eivat tavidia! Ta madid dev emrpEnetat
va naiouv pe MAACTIKEG COKOUAEG,
TIAAOTIKEG HEUBPAVEG KAl IKPOAVTIKEILEVA!
Ypiotaral kivéuvog Kataroong Kat
aopugiag!

KpouoTiko katoaBidt meriueopévou agpa
Mwooa

MrtoukdAL Aadtov (xwpig Aast)
EpyaAeia (10 tepdayia)

Emnéktaon

MpwToTUTEG 08NYIES XPrIONG
Yrodeifelg aodpaieiag

3. ZwoTtn xprion

H pnxavn nipoopiletat yia ) Agiavon uAov,
0i{6epov, TTAACTIKWY UAIKWYV KAl TIAPOHOLWY
UAIKWYV E XPrion Tou avaAoyou yuaAdxaptou. H
Hnxavr} 8ev eival katdAANAN yla vypr) Agiavon.

H pnxavn emtpénetal va xpnotuoroneei povo
Yl TOV OKOTIO Yia Tov ottoio TipoopileTat. Kabe
T€pav ToUTOU XP1ion SEV avTanokpievTal oTo
OKOTIO Yla Tov ottoio Tipoopiletat. Ma BAABeg
TIou odeidovtat og tapdpola xprion 1 yia
TPAVHATIONOUG TIAVTOG eidoug euBuvETaL O
XPNONTG/XEIPLOTIG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.



MapakaAoVe va TIPOGEEETE WG OL CUCKEVES
Hag Sev poopilovTat kat ev £xouv
KOTOOKEVAOTEL VIO ETIAYYEALATIKY), BLOTEXVIKY|
1) Blopnxavikn xprion. Aev avaiappdvoupe
£YyUnon o€ TiepImTwon Katd v oroia n
OGUOKEUT] XPNOLHOTIOBNKE OE GUVEPYEIQ,
Blotexvieg 11 oTn Blounxavia 1) oe epyacieq
TIAPOHOLEG HE AUTEG.

MNpocégte!

Mia oAU pkpr] ECWTEPIKY SLAPETPOG
GWANVA Kal TIOAU HaKpUG EVKAUTITOG

CwANVag LEWWVOUV TNV andédoon g
GUOKEUNG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HEY. XAAAPWOT) POTT ... 610 Nm
HEY. POTI OTPEWNG oo 610 Nm
MNedio epyaciag

(HEY. HEYEBOG OTIEPWHATOG) ...

HEY. eTuTpETTY Tigom Aettoupyiag . 6,3 bar

APIBUOG OTPOPWY PAAEVTI ..o 7000 min'
Yrodoxr apoevikou
TETPAYWVOU .. 12,7 mm (1/2 ivtoa)

KatavdAwon agpa 198 I/min.
GUVIOTWHEVT SIAUETPOG CWATVA .

Bapog

©6puBog Kat Sovioelg
O B6pUBOG Kal Ol SOVATELG HETPTONKAV
oUudpwva pe To Tipoturo EN 15744,

ZTAOUN NYNTIKNG Ttigong Lp "
ABepaotra K
3TABUN NXNTIKAG WXVog L,
ABeBadtnTa K,

Na xpnolporoleiTe nxompootacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel cav
GUVETIELA TNV ATIWAELA TNG AKON|G.

ZUVOALKT) Tilr} Sovrioewv (ABpolopa Slaviouatog
TPUWWV KATEVBUVOEWV) SlamoTwdeioa cupPpwva
pe EN 15744 kat EN 1SO 28927-2.

Ekropr) Soviicewv a, = 4,4 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

H avadpepopevn tiun petadoong d6vnong
HETPBNKE BACEL TUTTOTIOINUEVNG HEBOSOU
EAEYXOU Kal Prtopei va HETABANBEL 1) kat o€
EEAIPETIKEG TIEPIMTTWOELS VA KUpAiVETAL AVw TNG
avapepdpevng TIUNG, avaioya anod Tov TPOTo
XPNONG TOU NAEKTPLKOV EpYAAEiov.

H avadepduevn petddoon dov'onewv propei
Va Xpnolgoroneei Kat yla cUyKpLon e AAAo
NAEKTPIKO EPYaAEio.

H avagpepdpevn Tiun petddoong ddévnong
UTTopEi £TTiONG va XpNotoToneei Kat yia apxikr
£KTiunon g €kBeong.

NeplopioTe TV Snuiovpyia BopvBovu kat TIg
Sovijoelg oTo eAdytoTo!
Na XpnOHOTIOLEITE HOVO CUCKEVEG OE Ayoyn
katdotaon.
Na ouvinpeite kat va kabapileTe TAKTIKA TN
OUKOEU).
Na 1ipocappdleTe 0T CUTKELT) TOV TPOTIO
gpyaociag oag.
MPOCEETE va PNV UTIEPPOPTWVETE TN
OUOKEUT).
APrioTE TN OUOKEUT VOEXOHEVWG Va
eAeYXBEl amo E161KO TEXVITN.
Na anevepyortoleite T cuokeur otav dev
TNV XPNOLUOTIOLELTE.
Na popdte yavta.

Npocoxn!

YroAewmopevol Kivéuvol

AKOHN Kal € TIEPITTWON CWOTIG Kat

KAVOVIKT|G XP1I0NG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

£pyaAeiov, upictavral mavra opiopEvol

UTIOAEtOpEeVoOL Kivduvol. OL akéAouBot

Kiv&uvol HTTopoUV va tapouclacTouV

avaAoya HE To €i60G KATAGKEUNG Kal TO

HMEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU:

1. BAdABeg mveupdvwy, av Sev
XPNOILOTIOMBOUV KATAAANAEG HAOKES
mpootaciag and okdvn.

2. BAABeg T™g akon|g, edv Sev XpnoluomolBei
KATAAANAN nxompootaociag.

3. BAd&Beg tng uyeiag mov mpokaAovvral and
Sovnoelg xeplov-Bpayxiova, EGv n cuokeun
XPNOWOTIOMOEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO
Staotnua 1) ev peitat kat Sev cuvnpeitat
owotd.



5. Mpw TN B€on o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVEEOT OLYOUPEVTEITE TIWG TA OTOLXEI
OTNV ETIKETA TNG CUOKEUTG CUPPWVOUV e TON
TPOPOSOTOUHEVO TIETILECHEVO agpa.

Mpwv anoé 6Aeg TIg Epyacieg puduiong,
ouVTIIPNONG Kat KaBapIoHoU va SIaKOTITETE

v TPodod ToUu HEVOU aépa.

Tpododooia aépa:

Méow Tmyng nereopévou agpa pe duvarotnta
PUBUIONG TNG TTiEONG OTIWG TT.X. CUMTIECTAG.
Mptv TN B€0m o€ Aettoupyia SlaBdoTe kat To
£dadlo Zuvtpnon kat Meptrtoinon).

lox0g Tou CUMTILEGT:
O XPNOOTIOIOVHEVOG CUMTIECTTG Va EXEL OYKO
A€BNTa TouAAxIoTov 50 AiTpwv.

PUOuION Yia TV epyacia:
PuBpioTe TNV Mapox Tieong To aVwWTEPO oE
Tiieon epyaociag 6,3 bar.

Mpocoxn:

‘Otav epyadeoTte pe To BISWTIpa va popdate
TA AMAITOVHEVA TIPOCTATEVTIKA poUXa Kat
181aiTEPA TIPOCTATEVTIKA YUAALA.

Mpoo£&Te TIg uTtodeitelg acpaAeiag.

5.1 AGSwpa TNG CUOKELNG

Mptv and kabe B€on o€ AetTtoupyia Kat oe

TIEPIMTWON Acttoupyiag peyaAuTtepng Stapkelag:
BaAte 3-5 oTayoveg e181kd AmavTiko yia
epyaeia memeopEvou agpa otn duvdeon
merieopévou agpal (5) (dev oupmapadidetat).
AdrioTe T cUOKEUT] Va AEITOUPYHOEL
oUVTOHA WOoTe va eEEABEL TO TIEPIoTlo AdGdL.

5.2 Toto6£tnon / adaipeon epyaieiov

(ew. 1)
BAATE TO KATAAANAO GET CWANVWTWY KAEISIOV
07O BNAUKO TETPAYWVO (3).
Ma va to apaipéote TPAPNETE To KAELSI amod v
TeTPAywvn untodoxn (3).

6. Xelplopog

6.1 ZUvdeon pe Tpododocia MEMEGHEVOU
agpa
2uvdéoTe Tov HaoTO (5) e Tov
TAXUOUVSECHO EVOG CWANVA TIETIETUEVOU
agpa (o cwArvag dev ouprapadideta).
MPOCEETE TNV PEYIOTN ETUTPETTTT THiEON
AglToupyiag TG CUCKEUNG.

6.2 AlakomTng aAAayng katévubuvong/
SlakomTng porrig oTPEYng (Eik. 4)

Me Tov SlakomTn aAiayn|g katevBuvong (2)

urtopeite va eTuAEEeTE HeTAEL SELOOTPODNG Kal

aploTeEPOOTPOP QN KATeEUBUVONG AstToupyiag Kat

va PUBUICETE TN port OTPEYPNG.

1= XaunAn port oTpEYng

2 — pETpLa port) OTPEYNG

3 - peydAn porn oTpEYNg

Yrodegn!

Ma va anogpuyete BAABEQ 0T0 CUOTNHA
HeTddoong kivnong adpriote va akvnroronoei
TeAeiwg n ouokeun TPV aAAGEeTE TNV
katevBuvon neploTpodrig!

6.3 Epyaocia pe To KpouoTiko katoafist
Zepidwpa:
Pubp’otte Tov SlakdrTm aAlayrg g
katevBuvong (2) o€ aploTePOOTPODT
Aettoupyia.
BdAte 10 KA€ISi 0TO KPOUOTIKO KAToaBidt
(BAéme €6Adlo 5.2).
BdAte t0 KpouoTIkS KatoaBidt otn Bida/oTo
Tta§uadL kat TEoTe T okavedAn (1).
Edv ot Bideg/Ta nagpadia ivat oAl opixtd
1) OKOUPLACHEVA, VA TA AAOKAPETE PE £va
oTavpd 1 He KAELSE potmq OTPEYPNG.

Biswpa:
Mpoewdoroinon! To kPOUoTIkG katoaRidt
va xpnotuoroteitat pévo yia EeRidwpa
BdwV kat agpasdiwv. Edv 6pwg to
XpnotporomoeTe yia oPpiguo BISwv kat
Ta§Hadiwy, va XProIUOTIOCETE Kal Eva
KATAAANAO CUOTNHA TIEPLOPLOKOV TNG POTNG
OTPEYNG YL Va PNV uttoatouv BAARES oL
Bdwtoi cUvVSeopoL. To cUTTNHA AUTO Ba
T0 Bpeite oTa £181KA kKataoTAHATa, Sev
ouunapadidetat.
Mptv 1o Bidwua BAATE TIPOOEKTIKA TN Bida/TO
Ta&adl oTo omeipwua.
Na opiyyete TIq Bideg Kat Ta Taguadia,
yla Tig/Ta omoieg/omoia ugioTaral

-109 -



mipodlaypadr pormg oTPEYNG (T.X. oToV
TOMEN AUTOKIVIATWY ard TO EPYOOTATIO
KOTAOKEUNG) HOVO HE TO KATAAANAO KAELSE
TIEPLOPIOHOU POTIG OTPEYNG.

Kivuvog!

ZavaopiEre/eAEYETE TA TAEIHASIA TWV TPOXWV
HE TO KAELSE pOTIiG OTPEYNG KAl JE TN POTTH
OTPEYNG TIOU TIPOSIaYPAPEL O KATACKEVAOTIG
TOU AUTOKIVNTOU.

7. Kabapiopog, ouvtiipnon Kat
napayyeAia avtaAAAKTIKWV

Mptv arnd 6Aeg TIG epyacieq kaBAPIGHOU
SlakdYTe TNV TPoPodoaia TG CUCKEUNG He
TIETIEOUEVO agpa.

7.1 Kabapiopog
Na kpatdte 600 1o eEAeVBepa arnod okdvn
Kal akabapoieq yivetal Ta ouotruata
TIPOOTATIAG, TIG OXIOHES EEAEPLOHOV KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUCKELT
He €va kabapd Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEOUEVO AEPA OE XAUNAT Ttieom.
ZUVIOTOUME Va KaBapi{eTe TN ouoKeur|
apEoWG META amd KABE xprion.
Na kabapileTe TN cUOKELT TAKTIKA PE Eva
VWt Ttavi kat Atyo paiakd oamouvi. Mn
XPNOWOTIOLEITE KABAPIOTIKA 1} SIAAVTEG,
ylati dev armokAgieTal va KataoTpEPouy TNV
empavela g ouokeunq. MpPocegTe va punv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG TUOKEUN|G.

7.2 Zuvmipnon

Mpoeisomnoinon!

Na SlaKOTITETE TNV TIAPOXT) TIETIECUEVOL agpa
TIPWV TNV EKTEAEDT EPYACLWYV CUVTHPNONG Kat
KaBaplopov.

H mpnon twv unodei&ewv ouvtrpnong mou
avapépovTatl oTig 0dnyieg avtég eEaopahilel yla
auTd TO TIPOIGV TTOLOTNTAG Hia HEYAAN Sidpkela
Cwng kat Aettoupyia Xwpig BAGBES.

Ma ayoyn epyacia dlapkeiag TNG CUOKEUNG
oag pia TakTikn Airavon aroteAei anapaitnt
TpoUmo6eo.

Na eEAEYXETE TAKTIKA TOV aplOpd OTPODWV Kal TN
OTAOUN SovrioewV e amAod OTTTIKSG EAEYXO.

Yrodegn: Na XpnolOoToLEITE TO PIAIKO Yl
TO TIEPIBAAAOV AASL TIETIETUEVOL AEPQ OTAV
XPTOIOTIOIELTAL T) CUOKEUT) EKTOG CUVEPYEIOU.

TMa ™ Ainavon €xete TIq akdAoubeg
SuvarotnTeg:

Héow AadwThpa

BdAte peTa&l Tng rynig Mereopévou agpa
Kal TG ouokeung évav Aadwtripa (dev
oupnapadidetal, Ba Tov Bpeite ota e1dIKA
KATAoTAHATA).

HE TO XEPL

Mpv anod k&Be BEon oe Aettoupyia Tou
epyaAeiov memieopEvou agpa Palete 3-5
oTayoveg e151Kd AddL TeMeoEvVoU agpa oTn
ouvdeon MemieopEVOL agpa. EQv To epyaleio
oag TEMECUEVOU aépa Sev XpnaolpoTomnBel
YIO TIEPLOTOTEPEG NUEPEG, TIPETIEL TIPWV TNV
gvepyoroinon va Baiete 5-10 otaydveg Addt
0TI CUVSEDT TIETIETUEVOU AEPA.

Na puAdooeTe To epyaleio memeopévou agpa
HOVO O€ OTEYVOUG XWPOUG.

‘AAAeG epyacieg ouvTipnong
270 ECWTEPIKO TNG OUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
gEapTrpaTa mov Xpetadovtal ouvTripnon.

Amné v gyyunon anokAgiovtat:
Avawotpa
BAGBEG amd un erutpertT mieon Aettoupyiag.
BAd&BeG amo pn KATEPYAOUEVO TIETIECUEVO
agpa.
Znu1iég Tou odeilovtal oe OXL CWOTH XPrion
1 o Eévn emépPaon.

7.3 NapayyeAia avTaAAQKTIKWV:
Katd v napayyeAia avTaAAAKTIKOV va
avapépete Ta €§NG:

TUMOG TNG CUCKEUNG

ApIBSG €i50UG TNG CUOKEUNG

ApIBUOG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

ApIBUOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LIoXVOUOEQ TIHEG Kal TIANpodopieq
otnv lotooeAida www.Einhell-Service.com
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8. AlaBeon ota anoppipparta Kat
€Tnavaypnoipomnoinon

H cuokeur) BpiokeTal o€ pia cuokevaaoia Pog
arnoduyn UV katd ™ petadopd Autin
ouoKevaoia amnoTeAeiTal amnod MPWTeg UAEG

Kal £TOL YTTOPEL VA ETAVOXPNOIUOTIOMBEL 1) va
AVOKUKAWOEL. H cuokeun kat Ta eEaptpatda mg
amoteAovuvTal and dladopa UAIKA, OTwg TL.X.
METAAAO Kal TTAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETETAL

1 anoppPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA
OIKIAKA ATIOPPIMKATA. ZWOTH anoppun eivat

1 apadoon o€ KaTaAANAa KEVTPA GUAAOYNIG
HETAXEIPIOPEVWY TUOKEUWYV. EAv Sev yvwpilete
TI0U BpioKeTal TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
HETAXEIPIOUEVWV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknon TG koo TTAg 0ag.

9. dUAagN

Na Slatnpeite TN cuokeun kat Taaggoovdp
NG O€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIayeTo,
Kat pakpta ané nadid. H 1davikr) 8eppokpaacia
amoBrikeuong eivat peta&y 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUGKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN GUOKEVAG(a TNG.

H avatinwon 1j omolaodnmote AAANG
HopdNG avanapaywyn g TekUnpiwong 1
AAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TTIOU avadEpovTal
oTa TIPOIGVTA, AKOUN KAl ATTOCTIAOHATIKG,
ETUTPETETAL HOVO HE PNTT) OUYKATABEDN TNG
Einhell Germany AG.

Me eTipUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV

S111-



Evnuépwon yia To o€ppig
2 OAEG TIG XWPEG TIOU AVAPEPOVTAL OTNV EYYUNOT €XOUHE apHoSLa cuvepyeia Tou cuvepyddovtal
padi pag, n Slevubuvon Twv omoiwv TIPOKUTTTEL ard TV eyyunon. Ta cuvepyeia autd BpiokovTal ot

S186e0T) 0ag yla ETIOKEVES, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1) YIa TNV ayopd AVAAWGIUWY.

MpoogETe 4TI 0TN CUoKeLT| AUTY Ta akOAouba eEapTrpaTa uUTtOKeVTAL O€ Kovr) $Bpod i 6Tt
Xpetadovtal Ta akéAouda avaAwopa.

Katnyopia Napadetypa
DOeipdpeva eEapmpara* YrioSoxr yla kapuddkia
AVOAWOLUA UAIKG/AVOAWCIUA TUARpaTa® MpooTiBéueva epyaleia, emeKTaon
EAAeipelq

* 5V CUPTTEPIAMBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOHUEVO TNG ouoKevaaiag!

2e MEPIMTWON EAATTWHATWY 1) CGAAPATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPIMTWON 0TO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. Mpoo€&Te va meptypAeTe pe akpiBela To opAApa Kat
ATAVTHOTE OTIG aKOAOUBEG EPWTNOEIS:

©  AelTovpyNoE OWOTA 1) CUCKEUT 1) EIXE ATIO TNV apxT) KATIOLO EAATTWHA?
*  MnAnwg mpooggate KATL TEPIEPYO TIPOTOU TTAPOUCIACTE! TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAGBN)?
* ol SucAetToupyia APATNPEEITAL OTN CUTKEUT (KUPLO CUMTTWHA)?

Meptypagete autr| ™ SucAettoupyia.
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MoTomomnTiké Eyyunong

Ayarmté mehatn,

TA TIPOIOVTA HAG UTIOKEIVTAL O AUOTNPS TOLOTIKG EAeYX0. Q0TO00, EAV AUTY N CUCKEUT| SeV AEITOUPYEl oWOTA,

HITOPEITE VA ETUKOIVWVIOETE HE TO TUNHA TEXVIKNG UMOOTHPIENG — service, aTn Slevbuvon Tou avaypdadpetat

Og auTrV TV KApTa £yyunong. MapakaAw oNEEIWOTE OTL yia TNV £yyUNoT I0XVOUV Td TIApaKATwW:

1. OLmapdvTeg Gpot eyyunong aneubuvovTal AroKAELOTIKA OE KATAVAAWTEG, SnA. PUCIKA TIPOCWTTA TIoU eV
€MOUHOUV VA XPNOILOTIO|COVY AUTO TO TIPOIGV WG HEPOG TNG EUMOPIKNG 1) AAANG AUTOATIACKXOAOUHEVNG
SpacTnNPEIOTNTAG TOUG. AUTOL OL 6POL EYYUNONG PUBHIJoUV TIPOTHBETEG UNMPETIES £YYUNONG TIG OTI0IEG
UTIOOXETAL O AVAPEPOUEVOG KATAOKEUAOTY|G OTOUG AYOPASTEG TWV VEWV TIPOIGVTWY TOU EKTAG M6 Ta
€K TOU VOHOU SiKauwpata eyyunong. Ot VOUIKEG a&LoELg EYyUnang Sev emmpeddovTal amnod autiv v
eyyunon. H urmpeaia eyyunong eivat Swpedv.

2. Owvurmpeoieg eyyunong KaAUTTTouV HOVo EAATTWHATA TTIOU 0PEAOVTAL 08 EAATTWHATA UAIKOU 1]
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOiGV TIou ayopdcate aTnv Eupwraikr) ‘EvVwaon arno Tov MapakAaTw KATAOKEVAoTY
Kal TiepLopidovTal £iTe 0TNV AMOKATACTAOT TWV €V AOYW EAATTWHATWY EITE TNV AVTIKATACTACT TOU
TIPOI6VTOG, KATd TNV eTtAoYY) pag. AdBete urtdyn 6TL 0 EOTTIAIOHOG pag Sev Exel oXeSIATTEL Yia Xprion
O€ EUMOPIKEG 1) EMAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG. Katd ouvermela, ) eyyUnon akupwveTat eGv o eE0TTAIONOG
XPNOoTIoMBEL EVTAQ NG TIEPLOSOU EYYUNONG O EUTIOPIKEG 1| PIOUNXAVIKEG EPAPHOYEG 1) YA AAAEG
1008UVapeg SpactnpEIoTNTEG. O AMOKAEIOHOG Ao EUMOPIKEG 1) EMAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG SeV IoXVEL Yia
Tpoi6VTa PE TNV eNwvupia «Professional».

3. Heyyunon pag dev KaAurret:

Znid 0T GUCKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL ATtd N THENOT TWV 08NV CUVApPHOAGYNaNg 1) Adyw
AKATAAANANG £YKATACTAGCNG, UN THPNOT TwV 08NyLwV Aettoupyiag (T.x. ouvdeon oe AavBaopévn
TAOM SIKTVOU 1} TUTTO PEUHATOG) 1) KN THPNOT) TWV KAVOVIGHWY CUVTHPNONG Kat acdAAELAG 1) HE TV
£KBEDT TNG OUCKEUNG O€ U PUCLOAOYIKEG TIEPIBAANOVTIKEG OUVONKEG 1 AOYw EAAEWPNG PpovTidag kat
OUVTHPNONG.

Znuia oTN GUCKELT) TIOU TIPOKAAE(TaL aTd KAKT) XPrion 1 akataAAnAn xperion (.x. unepdéptwon Mg
OUOKEUNG 1] XPrion Hn eYKEKPIHEVWV epyaAeiwV 1) aeooudp), Sieioduon EEVV CWHATWY 0T CUTKeUN
(TL.X. AUUOG, TIETPEG 1 OKOV, ...), {NILA KATA TN HETadopd , Xprion SUVAUNG 1) EEWTEPIKEG ETIIPPOES
(6TWwG ZNULEG TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWON)).

BAABnN o0tn cuokeur 1) o EEAPTIHATA TNG CUCKEUNG TIOU UITOPEL Va artoS00ei e KAVOVIKT], KAVOVIKT iy
AAAN duoikn $Oopd. MNa mapddetypa, ot prarapieg UNdKevTaL o€ Gualkr| GBopa kat EXouv oxedlaoTel
yla TiePLOPIOPEVO aplBpd KUKAWV.H pBopd emmpealeTal apvnTikd 181aiTepa amnoé Ta anatoupeva
Popria, TIg TaxUTNTEG POPTWONG, aAAd kat amnd Tnv £kBeon otn LETTN, TO KPYO, TOUG KPASACHOUG Kat
TIG KPOUOEIG.

4. H eyyunon oxUel yia mepiodo 2 TWV amo TV nuepounvia ayopdg Tou eEomAtopov. Ot a§lioelg
£yyUnong mpénet va uroBAnBovv Tiptv amnd Tn AnEn g mepLddou eyyunong Kat evtog SUo eRSopAswV
ard N SlarmioTwon Tou eAATTWHATOS. Kapia agiwon eyyunong dev 6a yivel Sektn uetd  Agn e
TIEPLOSOL £YYUNONG. H EMIOKEUN 1) 1] AVTIKATACTAOT) TNG CUCKEUNG SeV 0dnyei og mapdtaon Tng neptddou
£yyunong, oUTe auTn 1 urmpeaia EeKva véa epiodo £yyUnong yla T GUCKEUN 1] Yl TUXOV aVTAAAAKTIKA
TIOU £X0UV EYKATAOCTAOEL AUTO IOXVEL EMIONG GTAV XPNOIHOTIOLEITE LA ETUTOTILA UTNPETIA.

5. Ta va diekdiknoeTe TNV agiwon eyyvnong, eyypAayTe TV EAATTWHATIKY CUOKEUH 0T SIEVBUVOT): WWw.
Einhell-Service.com. ©a XpelaoTei va PooKopioeTe anddelEn ayopdg Tou EEOTIAIGHOV. ZUOKEVEG TIOU
armooTEANOVTAL XWwPIG amoSEeIEn 1} Xwpig Tivakida XapakTneIoTIKWY £EALPOUVTaL Ao TIG UTINPECIES
£yyunong Adyw €AAeldng ixvnAaoiuémrag. Eav To EAGTTWHA TNG GUOKEUNG KAAUTTETAL ATIO TNV
€yyUnor pag, ToTe eiTe 1 ouokeur Ba emokeuaoBei eite Ba avTikataoTabei pe véa.

6. Edv éxete peTadEPeL TN ouokeur oe Xwpa ™G Eupwraikng ‘Evwong SlapopeTikr arnd Tn xwpa oty
ortoia TNV ayopacarte, 6a TAapEXOUHE TNV UTNPECIa £yyUnong HECw eVOG TOTIKOU ouvepyat o€pPIg. Eav
HetadepeTe Tov eEomAIopS ekTdg EE, n eyyunon dev Ba oxvel.

Emunpoofeta, poodEPOUE [IA UTINPESIA ETIIOKEUNG HE XPEWON YL TUXOV EAATTWHATA TIOU SEV KAAUTITOVTAL
1) 8ev karaypadovtal mAgov anod to nedio epappoyng autng TG eyyunong. MNa va To KaveTe auTd, oTeiAte ™
OUOKEUT 0N SlevBuvan Tou 0€PRIG Hag. EGIOTOUHE TNV TIPOCOXT| GTOUG TIEPLOPICHOUG QUTHG TNG eYYUNong
OXETIKA PE eEapTrHaTa $pBoPAG, avaAwaolua Kat EapTrpaTa mou Aeirouy, 6nwg napovotalovral oTig
TIANpodopieg GEPPLG TTOU TIEPIAAUBAVOVTAL GE QUTO TO EYXELPISIO AetToupyiag.

Kevtpwd Service: Einhell EAAGG A.E. ©sooalovikng 77-79 N. diladéAdeia T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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e EU

Wir erklaren itt gemaBs EU- HR  I1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik
GB  Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour I'article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
1 Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk De AB direktifi ve Grin uyarninca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK O ing: Vi attesterer iht. RUS Tosapa: F
EU-direktiv samt standarder for artikel uTo npoAyKTHI
s Forsakran om 6verensstammelse: Vi férklarar foljande 6verens- AMPEKTUBaM W HOpMal
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vaslavusdeklalatsloon Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhiasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podra smernice EUa standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL Co wij verklaren iteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodnosé wymienionego
E  Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Me etta EU-direktiivin BG 3a
ja standardien vaatimukset tayttyvét tuotteelle Ha [pexTuauTe U HopmuTe (EC) 3 H3AeMA
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU UKR M npo
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [IMpeKTBOI0 EC Ta CTaHAAPTAMM CTOCOBHO apTUKya
H  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normék szerinti MK Majasa 3a coobpaaHocT: Uajasysame cooépazuor:r co
konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTwi
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: V\ erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR  AfAWON OUHHOPPWOTIG: ANAGVOULE OUMHGPGWON TUHBWYE HE IS Samraemisyfirlysing: V\a Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényla Ee kaumipéTuma yia ta npclévru stodlum fyrir vorutegund
P Declaragao d ramos a i de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Druckluft-Schlagschrauber (Pn)* TC-PW 610 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC CJAnnex v
Notified Body:
[J(eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC [JAnnexV
[J2014/30/EU [ Annexvi
Noise: measuved L, = dB (A); guaranteed L,,,,
[J2014/32/EU @ =cm
[]2014/53/EU - N°;"'e;‘ Body: y
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(eu)2016/426
Notified Body:
[J(ev)2016/425

[J2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN ISO 11148-6

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 26.09.2023 K . _UQMD@MQ

Andreas b Manage Jeff Dong )
First CE: 22 Archive-File/Record: NAPR031032
Art.-No.: 41.389.60 1.-No.: 21022 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
* GB A hammer screwdriver - F Ci B czi
utahovak - SK g razowy AL a
ani zrak a
PL o LV Preimatiskais
T 86 sacr i MK Vaapen o npy
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Impact Wrench (Pneumatic) TC-PW 610 Set (Einhell)

UK legislation

[ simple Pressure Vessels (Safety) Regulation O ic C

D i i (Safety) i D Measuring Instruments Regulation
[JRadio Equipment Regulation O i (Safety)

0 " . .

[JThe Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
D The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

[[JNoise Emission in the i by i for use Outdoors Regulation
[JAnnexv

D Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,, = dB (A)
P =kW; /@ = cm
UK Approved Body:

X Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN I1SO 11148-6

ol ol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.09.26

Archive-File/Record: NAPR031032
Article Number: 41.389.60  1.-No.: 21022 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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